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Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida B.2020.2. PhD/Fil1318 ragam bilan
ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, ingliz, rus (rezyume) Iimiy kengashning veb-
sahifasi (http://www.tsuull.uz) va «ZiyoNet» Axborot ta’lim portalida (www.ziyonet.uz)
joylashtirilgan.

IImiy rahbar: Jabborov Nurboy Abdulhakimovich
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Qobilov Usmon Uralovich
filologiya fanlari doktori, dotsent

Jo‘raboyev Otabek Rustambek o°g‘li
filologiya fanlari nomzodi, dotsent

Yetakchi tashkilot: O°z RFA O¢zbek tili, adabiyoti
va folklor instituti

Dissertatsiya himoyasi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 ragamli lImiy
kengashning 2023-yil “__ ” soat dagi majlisida bo‘lib o‘tadi (Manzil:
100100, Toshkent, Yakkasaroy tumani, Yusuf Xos Hojib ko‘chasi, 103. Tel: (99871) 281-42-44,
faks: (99871) 281-42-44; faks: (99871) 281-42-44, (http://www.tsuull.uz).

Dissertatsiya bilan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining Axborot-resurs markazida tanishish mumkin (__ ragami bilan ro‘yxatga
olingan). (Manzil: 100100, Toshkent, Yakkasaroy tumani, Yusuf Xos Hojib ko‘chasi, 103. Tel:
(99871) 281-42-44; faks: (99871) 281-42-44; (http://www.tsuull.uz).

Dissertatsiya avtoreferati 2023-yil « ” da targatildi.

(2023-yil dagi ragamli reestr bayonnomasi).

I.1.Adizova
Ilmiy darajalar beruvchi ilmiy
kengash raisi, filol.f.d., professor

Q.U.Pardayev
IImiy darajalar beruvchi ilmiy
kengash ilmiy kotibi, filol.f.d., dotsent

R.F. Zohidov

Ilmiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
goshidagi ilmiy seminar raisi

filol.f.d., dotsent


http://www.ziyonet.uz/

KIRISh (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon matnshunosligida
adably merosni qo‘lyozma manbalar va arxiv hujjatlari asosida ilmiy o‘rganish,
muayyan ijodkor asarlarining muallif variantiga yaqin matnlarini tiklash, matn va
ijodiy niyat, matn va talgin kabi ilmiy muammolarni tadqiqg etish har gachongidan
ham dolzarb vazifalardan bo‘lib kelmoqda. Bu borada amalga oshirilgan va
tadgigot jarayonidagi ishlar matnshunoslikning nazariy asoslari va ilmiy amaliyot
bilan bog‘liq masalalarini yanada ko‘lamli va chuqurroq o‘rganish zaruratini kun
tartibiga qo‘yadi.

Dunyo matnshunosligida qo‘lyozma manbalar genealogiyasini ilmiy
tekshirish, bir qo‘lyozmadan boshqgasiga o‘tish jarayonida matnda kechadigan
o‘zgarishlar jarayonini kuzatish, aniq asarlar misolida matn tarixini, ya’ni
asliyatdan boshlab keyingi ko‘chirilish va nashr jarayonlarida matn takomili yoki
tekstologik xatolarni aniglash, ijodkor laboratoriyasini badiiy matn kontekstida
tadqiq qilish ilmning ushbu sohasi oldida turgan muhim vazifalardandir.

O‘zbek matnshunosligida, aynigsa, keyingi bir asr muddatda qo‘lyozma
manbalar va badiily matn qonuniyatlarini ilmiy o‘rganish borasida boy tajriba
to‘plandi. Lekin ushbu tajribani yangi tadqiqotlar hisobiga kengaytirish va
takomiliga etkazish hanuz dolzarbligicha turibdi. Ayni kezda “Matnshunoslik,
adabiy manbashunoslik, tilshunoslik, falsafa, madaniyat tarixi sohalarida milliy-
madaniy merosimizning hali o‘rganilmagan ko‘pgina qatlamlarini ochib berishga
yo‘naltirilgan ilmiy tadgigotlarga alohida e’tibor qaratilayotgan™i! sababi shunda.
XIX asr oxiri — XX asr boshlari Qo‘qon adabiy muhiti namoyandasi Husaynquli
Sulaymonquli o‘g‘li Muhsiniy (1860-1917) nazmiy devonining qo‘lyozma
manbalari, asarlarining matn tarixi va tahriri masalalari shu paytga gadar maxsus
tadqiq gilinmagani qo‘lyozma manbalar ustida tadqiqot olib borishni taqozo etadi.
“Gulshani jovid” devoni qo‘lyozmalari va nashr nusxalari qiyosiy-matniy tadqiqini
amalga oshirish, shoir she’rlarining ishonchli va mukammal matnlarini tiklash
zarurati ushbu Dissertatsiya mavzusining dolzarb ekanini ko‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmoni, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma
manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”, 2017-yil  13-sentyabrdagi PQ-3271-son  “Kitob
mahsulotlarini nashr etish va targatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va
kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-
tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi Qarorlari, “Adabiyot va san’at, madaniyatni
rivojlantirish — xalqimiz ma’naviy olamini yuksaltirishning mustahkam poydevori”
mavzusidagi ma’ruzasida hamda sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarning amaldagi ijrosiga muayyan darajada xizmat
giladi.

1 ¥36exucron Pecnyonukacu Ilpesunentu 11I.M.MupsuéeBaunr 2017 #iun 24 maiigaru [1K-2995-con “Kaaumuit
€3Ma MaHOaJapHHU cakjaml, TaAKWK Ba TapFUO KWINII TU3MMHHHU sHaJa TaKOMHIUIAIITHPUIN YOpa-TaaOupiiapH
tyrpucuaa’ru Kapopu. // Xank cy3u, 2017 #iun 25 maii.
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Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Adabiy merosi misolida qo‘lyozma
manbalar va ularning paleografik xususiyatlari, matn tarixi va tahriri masalalari rus
olimlari D.S.Lixachev, B.V.Tomashevskiy va S.A.Reyser? singari rus olimlari va
P.Shamsiyev, H.Sulaymon, G‘.Karimov, Sh.Sirojiddinov, N.Jabborov, A.Erkinov,
N.Shodmonov, R.Zohidov, O.Jo‘raboyev, Q.Pardayev singari o‘zbek
matnshunoslari tadgigotlarida yoritilgan®. Ushbu ilmiy ishlardagi nazariy garashlar
adabiyotimiz tarixidagi boshqa ijodkorlar qatori Muhsiniy asarlarini o‘rganishda
ham alohida gimmatga ega.

Bevosita shoir hayoti va ijodining o‘rganilishiga kelsak, ijodkor asarlariga
munosabat dastlab “Tazkirayi Qayyumiy” asarida uchraydi*. M.Olimov magqolasida
Muhsiniyning O‘zbekiston FA Shargshunoslik instituti fondida qo‘lyozma devoni
saglanishi, 1917-yilda tartib berilgan bu devon avtograf nusxa bo‘lib, 332 betdan
iboratligi hagida ma’lumot berilgan®. “Sovet O‘zbekistoni” gazetasining 1968-yil
7-fevral sonida bosilgan xabar-maqolada Qo‘qon adabiyot muzeyi ilmiy xodimi
Ahmadjon Madaminov X1X asrning ikkinchi yarmi — XX asr boshlarida Qo‘qonda
yashagan o‘zbek shoiri Muhsiniy Husaynqul asarlarining qo‘lyozma to‘plamini
topgani aytiladi®. R.Xoligov maqolasida esa Muhsiniy nafaqat iste’dodli shoir,
balki nozikta’b tarjimon, mohir xattot va rassom ekani’ haqida so‘z yuritilgan.
Tadgiqotchi U.Ne’matov magqolasida shoirning Muqimiy bilan munosabati
to‘g‘risida gimmatli ma’lumotlar berilgan®. Begali Qosimov tadgigotlarida

2 Jluxaues JI.C. Ipu yuactue A.A. Anekceesa u A.I'. Bo6posa. TekcTonorus Ha MaTepuae pycckoif IuTepaTypsl X
— XVII BexoB. — Cankr-IlerepOypr, 1U3n-Bo «Anereiis», 2001, crp. 34-35; Tomamesckuit b.B. Ilucaren n xHura.
Ouepk Ttexcrostornu. M3m. 2-e, — M., 1959, crp. 148; Peiicep C.A. OcnoBbl Tekctomoruu. Mzm. 2-e. — JL:
[Iposewenue 1978. — crp.176.
3 [lamcues T1. Anumep Hapouii «Cabbau caép» JIOCTOHHHMHT WIMHH-KPUTHK TEKCTH Ba YHH TY3HII TPHHIMILIAPH
xakuna: Owrg.g... muc. - Tomkent, 1952; [lamcuer I1. HaBowuii acapiapu MaTHIApWUHH YPraHUIIHUHT Oab3u
Macananapu: Oun.d.x....guc. - Tomkent, 1970; CymaiiMon X. «Xa30HHH yI-MaoOHUI» TEKCTIAPHHM YPTaHWII Ba
HalIpra TaiépralHuHr acocuil Macananapu. [Ammep Hasonii. Xa3oiinn yn-maonuii. — TomkenT: Y30exkucron @A
Hampuéru, 1959, — B.5-28; Kapumos F. Y30ex wiaccuk anaOuérmHUHT 0ab3u Haszapuil Mmacananapu. /Fymaom
Kapumos — maspudar dunoitucu. — Tomxkent: Mumtoz so‘z, 2009. —b.56-63; Cupoxunnunos ., Ymaposa C.
VY36ek MarHIIyHOCHUrH Kuppamapu. — Tomkent: Axagemuamp, 2015. —b. 7-9; MarHmyHocnuk cabokiaapu. —
Towkent.: HaBomii ynusepcutery, 2019.-5.18; XKaG6opo H. baguuii MaTH TaXpUpUHMHI XOC XyCyCHSTIApH
/«Y36ek amabuéTIyHOCIMIHAA TAJIKHH Ba TAaXJIMI MyaMMOJapH» MaB3yWJard HWIMHA-Ha3apuil aHkXyMaH
Mmarepuaiuiapu. — Tomkent, Mumtoz so‘z, 2014.—b. 28-32; my myamuing. Y30ek MaTHUIYHOCIMTHMHHHL J0J13ap0
MyamMmounap /«3aMoHaBHH ¥30eK amaGHETINYHOCIUTHHUHT SHTMIAHMII TaMOMMILIapu» Map3yujarn PecryOnnka
WIMHI-Ha3apuil aHkymaHn Marepuamnapu. — TomkeHt, Adabiyot uchqunlari, 2016. —b. 99-105; wmy myamud.
MaTHIIYHOCITMKHAHT ~ aiipuM  Haszapuii Macamamapu /[ «Y30eK MATHIIYHOCIHTHHHHT Ha3aphii Ba aMaiuii
Myammolapu» Mas3yzaaru PecryOnuka mimuii amxymanu Matepuamiapu. — Kapmm, Hacad, 2019. —b.3.7; DpkuHoB
A. Maramyrnocnukka kupumt. — Tomkent, 1997; Anmumep Hasouit «Xamcancu tankunu (XB — XX acp Gomn). —
Tomkent: Tamammays, 2018; MarHmyHOCIMK Ba MaHOamyHOCHHK acocnapu. —Tomkent, 2019; Iloagmonos H.
«oxuny-n-ukbom» — amadbuii manba. — Tomkent: Myxappup, 2009.—B. 22-26; 3oxumo P. «CaboTyn OXH3UH».
SMaH6anap, mapxJjap, WiMni-TaHKkuaui MaTH). — TomkenT: Typon 3amuH 3ué, 2015. — B. 184-185.

KaiitomoB I1 . Tackupau Kaitromuii. T.: Y3POA Kynézmanap uHcTuTyTH Taxpupuid Hampuér ouummmu. 1998, |1
kntob — b. 380 — 381.
5 OnmumoB M. Mykumuiira kacuaa Ba yHuar myammudu // V36exucton MananusTy. 1966, 2 despa.
8 Coser V36exucronu raseracu. 1968 itmn 7 despai. — b.3.
" Xomnuxos P. MyxcuHuii cepkuppa uxoz coxubu // Anabuit mepoc. — Tomkent: ®an,1973. Ne 3, — B.264-271.

8 HepmaroB V. MyxcuHuiHUHET MyKknMmuiira Garuiuianrad Kacumacu. // Ama6uii mepoc. T.: 1977. 9. — B.95.
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Mubhsiniyning ijodiy salohiyati, o‘z davri adabiy muhitida tutgan o‘rni ilmiy
asoslarda ko‘rsatilishi zarurati haqgida so‘z yuritilgan®. Sh.Karimovaning
dissertatsiyasida Zavqgiy va Muhsiniy ijodida poetik mazmun va shakliy izlanishlar
muammosi o‘rganilgan?®,

Shoir devoni “Barhayot gulshan” nomi bilan nashr etildi. Biroq asliyat bilan
qiyosiy tahlil natijalari ijodkorning devonga kirmagan she’rlari hali ko‘p ekanini
ko‘rsatadi. Ushbu dissertatsiya shoir asarlari qo‘lyozmalarini to‘liq gamragani,
ijodkor devoni manbalari giyosiy-matniy tahlil etilgani, asarlarining matn tarixi va
tahriri ilmiy o‘rganilgani jihatidan shu paytgacha bajarilgan tadqiqotlardan farq
giladi.

Tadgigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadqigot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek
adabiyoti tarixini o‘rganishning ilmiy-nazariy muammolari” mavzusi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi Muhsiniy devoni qo‘lyozmalari va nashrlarining
giyosiy-matniy tahlilini amalga oshirish, shoir asarlarining matn tarixi va tahririni
tekshirish orqgali noma’lum qolib kelayotgan she’rlarini aniglash va asliyatga
muvofiq ishonchli matnlarini tiklashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

Mubhsiniy hayoti va ijodiy biografiyasiga oid yangi ma’lumotni aniqlash;

“Gulshani jovid” devoni qo‘lyozmalarining ilmiy-monografik tavsifini
amalga oshirish;

shoir adabiy merosining ko‘lami va matn xususiyatlarini yoritish;
ijodkor lirik asarlarining matn tarixini aniglash va ilmiy asoslash;
shoir asarlari manbalarini matn tahriri nugtai nazaridan tekshirish;
manbalarning qiyosiy tahlili asosida shu paytgacha ma’lum bo‘lmay kelgan
she’rlarini aniglash va ilmiy muomalaga olib kirish.

Tadqiqotning ob’ekti sifatida Husaynquli Muhsiniy devonining O‘zR FA Shl
asosily fondida saglanayotgan 7392 inventar ragamli, Qo‘qon davlat muzey-
qo‘rigxonasi qoshidagi Qo‘qon adabiyot muzeyida 4303 va 178 inventar ragamli
qo‘lyozmalardan, shuningdek, shoir avlodlari qo‘lida saqlangan ikki qo‘lyozma
nusxasidan foydalanildi.

Tadgiqotning predmetini  Muhsiniyning biografiyasiga doir yangi
ma’lumotlarni aniqlash, shoir devonining qo‘lyozma va bosma manbalari qiyosi,
jjodkor she’rlarini matn tarixi va tahriri nuqgtayi nazaridan tadqiq qilish tashkil
etadi.

Tadgiqgotning metodlari. llmiy ishni yozishda qiyosiy-tarixiy, analitik va
germenevtik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

® Kocumos b .M3maii — u3nail Tonranum... .T.. Anabuér Ba cambar, 1983. -5.26; ury myammag. YifroHraH MUIIaT
Mmabpudaru. — Tomkent: MabsHasust, 2011, — B.173.

10 Kapumona 1. V36ex MYMTO3 HICHPUATHIA MOSTHK Ma3MyH Ba IMAKiIHi ui3nanunuiap. Oun. dan. danc. Tox-pu
(PhD) mucc. — Tomikent, 2018. — B.164.
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qo‘lyozma manbalar asosida Muhsiniyning ilmiy biografiyasi tavallud va
vafoti sanalari, hayot va ijod yo‘liga doir, ijodiy kamoloti tadriji, adabiy davrasi
haqidagi yangi ma’lumotlar aniglangan;

shoir devonining 7392 inventar ragamli qo‘lyozmasini shoir asarlari mavjud
nashrlari bilan qiyoslash natijasida ijodkorning shu paytgacha ilm ahliga ma’lum
bo‘lmagan 75 ta g‘azal, 1 ta murabba’, 8 ta muxammas, 1 ta musaddas, 1 ta
musamman, 1 ta qasida, 2 ta masnaviy, 1 ta maktub, 1 ta ruboiy, 7 ta ta’rix janriga
doir jami 2241 misra she’ri aniglanib, ilmiy muomalaga olib kirilgan;

jjodkor asarlarining matn tarixi, she’rlari matnining devon qo‘lyozmalari
hamda nashr variantlaridagi tafovutlari sabablari aniglanib, shoir devonining
“Barhayot gulshan” nomi bilan chop etilgan nashridagi lirik she’rlaridan tushirib
goldirilgan 52 misra gayta tiklangan, dastlabki manbaga muvofiq ishonchli matni
tiklangan;

Muhsiniy nazmiy asarlarining matn tarixi uch tamoyil: birinchidan, asar
yozilishiga ta’sir ko‘rsatgan omillar, ijodkor magsad va rejalarining yuzaga chigish
jarayoni, ikkinchidan, manbalarda (devon, bayoz, tazkira va h.k) ijodkor
asarlarining kitobat tarixi, uchinchidan, joriy nashrlarda ijodkor asarlari matni
masalasi kesimida tekshirilib, ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan.

Tadgiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

Muhsiniy biografiyasi yangi ma’lumotlar bilan boyitildi, jumladan, shoir
vafoti sanasiga oydinlik kiritilib, 1917-yil ekani aniglandi, adabiy davrasi hagidagi
faktlar to‘ldirilgan;

shoir devoni qo‘lyozma manbalarining monografik tavsifi amalga oshiriligan,
adabiyotshunoslikda ma’lum bo‘lmay kelayotgan 2241 misra she’ri aniqlanib,
ilmiy muomalaga olib kirilgan, ijodkor devonining “Barhayot gulshan” nomli
nashridan tushirib qoldirilgan g‘azal, muxammas, musamman, maktub, ta’rix
janrlariga mansub jami 52 misra she’ri tiklanib, ular matnining mukammalligi
ta’minlangan;

Mubhsiniy she’riyati mavzu jihatdan besh guruhga: ishg-muhabbat, diniy-
tasavvufiy, ma’rifatparvarlik, ijtimoiy hamda axloqiy-falsafiy she’rlarga bo‘linishi
aniglanib, ulardan har birining alohida ajralib turuvchi xususiyatlari aniglangan;

shoir asarlarining matn tarixi va tahriri o‘rganilib, asarlari yozilish jarayonidan
ularning kotiblar tomonidan ko‘chirilishigacha, matbuotda chop etilishidan to‘plam
holidagi nashrlarigacha bo‘lgan jarayon tahlil etilib, muallif va kotib tahriri
masalalari yoritilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi shoir asarlarining asliyat manbalariga
tayanilgani, tahlilga tortilgan materiallarning matnshunoslik va adabiy
manbashunoslik aspektida ko‘rib chigilgani, asosiy va yondosh manbalar asosida
dalillangani, amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglangani, adabiyotshunoslikning zamonaviy ilmiy konsepsiyalari
asosida o‘rganilgani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati Husaynquli Muhsiniy devoni qo‘lyozmalarining manbashunoslik
aspektida tahlil etilgani, shoir biografiyasi yangi ma’lumotlar bilan boyitilgani,



ijodkor asarlarida matn tarixi va tahriri masalalari ilmiy baholangani bilan
belgilanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati dissertatsiya materiallaridan Filologiya va
tillarn1 o‘qitish (o‘zbek tili) ta’lim yo‘nalishida “O°zbek adabiyoti tarixi”,
“Matnshunoslik”, shuningdek, ‘“Matnshunoslik va adabiy manbashunoslik
magistratura mutaxassisligida “Matnshunoslik nazariyasi”, “Ilmiy-tangidiy matn
nazariyasi”, “Matn va talqin muammolari” fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar
yaratishda, Qo‘qon adabiy mubhiti, Muhsiniy merosi bo‘yicha maxsus kurs va
seminarlar tashkil gilishda manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Husaynquli Muhsiniy adabiy
merosining manbalari va matniy tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

Husaynquli Mubhsiniy ilmiy biografiyasi, shoir asarlarining ko‘lami va
mavzuiy tasnifiga doir ilmiy tahlillardan hamda shoir devonining O‘zR FA Shl
asosily fondida saglanayotgan 7392 inventar ragamli, Qo‘qon davlat muzey-
qo‘rigxonasi qoshidagi muzeyidagi 4303 inventar ragamli qo‘lyozmalari,
shuningdek, shoir avlodlari qo‘lida saqlangan ikki qo‘lyozma nusxalariga doir
ma’lumotlardan; qo‘lyozma manbalardan yangi aniglangan 2241 she’riga doir
ilmiy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2017-
2020-yillarda bajarilgan OT-F1-030 ragamli “O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik
monografiyani  (7-jild) chop etish” mavzusidagi fundamental loyihada
foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2022-yil
21-noyabrdagi 01-1691-son ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning Qo‘qon adabiy
muhitiga bag‘ishlangan qismi Husaynquli Muhsiniy biografiyasi va devoni
manbalariga doir yangi ma’lumotlar bilan boyitilgan;

Muhsiniy ilmiy biografiyasini yaratish asoslari va shoir devoni
qo‘lyozmalarining monografik tavsifi, shoir devonining tayanch manbalarini
aniglash mezonlari va ijodkor asarlarini o‘rganishda matn tarixining o‘rni haqidagi
ilmiy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2018-
2020-yillarda bajarilgan “PZ-20170926459 ragamli “Navoiyshunoslik tarixi” (XX-
XXI asrlar)” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetining 2022-yil 24-oktyabrda imzolagan 01/1-1904-son
ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek adabiyotiga doir qo‘lyozma devonlar katalogini
tuzish hamda ko‘p nusxali manbalarni tavsiflash, ularning tayanch manbalarini
aniglashga doir ilmiy-nazariy tamoyillar ishlab chiqilishiga asos bo‘lgan.

Tadqgigot natijalarining aprobasiyasi. Tadgiqot natijalari 5 ta xalgaro, 5 ta
respublika migyosidagi ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 17 ta ilmiy ish, shu jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola, jumladan, 5 tasi respublika hamda 2 tasi
xorijiy jurnalda nashr etilgan.

Tadgigotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, olti fasldan tarkib
topgan uch asosiy bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat
bo‘lib, umumiy hajmi 137 sahifani tashkil etadi.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirishda dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zururati asoslangan.
Tadgigot maqgsadi, vazifalari, predmeti, fan va texnologiyalar rivojidagi ustuvor
yo‘nalishlarga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, tuzilishi, amaliy
natijalari, natijalarining ishonchliligi, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati, amaliyotga joriy etilishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning dastlabki bobi “Muhsiniy tarjimayi holi va shoir
asarlarining manbalari tahlili” deb nomlangan. Bobning birinchi fasli “Shoir
biografiyasiga doir manbalar tahlili”ga bag‘ishlangan. Husaynquli Muhsiniy hayot
yo‘liga doir ma’lumotlar keltirilgan manbalarni quyidagicha tasnif etish mumkin:

1. Shoirning o‘z asarlari.

2. O‘sha davrga doir tazkira va majmualar.

Ushbu manbalardagi ma’lumotlar bir-birini to‘ldirishi, ayrim munozarali
fikrlarga oydinlik kiritishi jihatidan shoir ilmiy biografiyasini yaratishda muayyan
ahamiyatga ega ekanini ta’kidlash kerak.

Shoirning o‘z asarlari. Muhsiniy biografiyasi hagidagi dastlabki manba
uning o‘z asarlaridir. Jumladan, “Gulshani jovid” devoni debochasida shoir mana
bunday so‘zlarni yozadi: “..ul hazrat volidi buzrukvorim xotiri Xxibrat
mazohirlarina faqgir farzandi dilpazirlarini takmili maorif va tahsili ulum iktisobi
jilvagar o‘lub, g‘oyatda tahris va nihoyatda targ‘ib qo ‘pturub, ilm va funun
o0 ‘qutmogqg ‘a mo’dun qildilar. Va xud tabiatimda ahli donish va jamohiri biynish
irtibot va ixtilotlarig ‘a an samim bigalbi-l-ixlos va e’tigod qilurdim. Ne uchunkim,
alarning marotib manzilatlarinda “Allaziyna utul-ilma darajotin...” oyai
mamduhalari ko ‘nglum bunyodig‘a ot solib, umr garonmoyayi tahqiqi rumuzi
kalom va tadqiqi mazmuni ma’oniyi nasr va intizom tahsilina masruf ettim.
Alhamdulillahi val-minna alarning istifodai suhbati maymanatlari asarlaridin
filjumla savodi huruf istitlo i ma 'oniy magdur o ‘Idi ™"

Debochadan olingan ushbu igtibos bir necha jihatdan muhimdir. Birinchidan,
otasi Sulaymonquli shoirning ma’rifatini oshirish va ilm o‘rganishiga katta ishtiyoq
bildirgan va bu yo‘lga astoydil targ‘ib etgan. Ikkinchidan, Husaynqulining tabiatida
ham donishmand va bilimdon kishilar bilan yaginlashishga, ular suhbatiga kuchli
ixlos va e’tiqod bo‘lgan. Uchinchidan, shoir kichik yoshidan ilm va hikmat ahli
bilan bo‘lgan ana shunday suhbatlarda Qur’oni karimdagi ilmga targ‘ib etuvchi
“Alloh sizlardan iymon va ilm ato etilgan zotlarni (baland) daraja (martaba)larga
ko ‘tarur” singari oyatlarni tinglaganda yuragiga o‘t tushgani, natijada gqimmatli
umrini so‘z ramzlari zamiridagi haqiqatlarni anglash hamda nasr va nazm
ma’nolarini tadqiq qilish yo‘llarini o‘rganishga sarflaganini ta’kidlaydi.
To‘rtinchidan, ilm ahlining saodatli suhbatlari foydasidan savod chiqarib,
ma’nolarni anglash qobiliyatiga ega bo‘lganini bildiradi.

Husaynquli Muhsiniyning baxti shunda ediki, otasi ilmu fazl ahli davrasiga
olib borib, uning qalbiga ilmga muhabbat o‘tini solgan, savod chiqarishi va maoniy

1 Myxcunnit. T'ynmann xoun. Y36exucton ®A IlapKuryHOCTHK HHCTHTYTH acocmii Kynésmanap qonmu. VHB.
Ne7392. —b. 2-%,
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ilmini anglashiga jiddu jahd qilgan bo‘lsa, madrasada tahsil olishiga, ilmda
kamolga erishuvida Nabiqul amakisining hissasi katta bo‘lgan. Buni shoirning
quyidagi misralaridan bilib olish mumkin:

Manim ilmim rivojig ‘a takofu ayladi chandon,

Olib Sultonmurodbek madrasasida hujrai arzon -

Kim, anda ilm tahsil ayladim xursandu ham shodon,

O ‘qub har nav’ ilm, ko ‘nglum ichra qolmadi armon,

Bihamdillahki, ma’lum o ‘ldi har mazmuni ma 'nosi*.

Ushbu band mazmunidan anglashiladiki, Muhsinty  Qo‘qonning
Sultonmurodbek marasasida ta’lim olgan va Nabiqul amakisi uning ilm olishi
uchun astoydil harakat qilgan. Muxammasdagi “Olib Sultonmurodbek madrasasida
hujrai arzon” misrasi adabiyotshunos Muhsin Olimovning: “Shoir dastlab
mahallasidagi Mirzo Yodgor, keyinrog esa Hokim oyim madrasasida tahsil
ko‘radi”, degan fikrlari to‘g‘ri emasligini ko‘rsatadi'®. “Tazkirayi Qayyumiy”dagi:
“...ibtidoiy tahsilni mahalla masjidida olib, ...so ‘ngra Madrasai Sultonmurodbekda
mudarris domla Abdulmo ‘min Shahrixoniy nomli kishidan ulumi arabiy sarf, nahv,
lug ‘at o ‘rganmishdur”**, degan ma’lumot ham ushbu fikrni tasdiglaydi.

Shoir Nabiqul amakisiga big‘ishlangan muxammasning beshinchi bandi
mazmunidan shoirning 19 yoshda hajga borgani ma’lum bo‘ladi:

Ziyorat qildim o ‘n to ‘qquz yoshimda ravzai aqdas,
Munosib ko ‘rmasa Haq, etmagay ul joyga har kas,
Manam bir el oyog ‘i ostida aftoda xoru xas,
Meningdek ko ‘rmag ‘ondur bir sipehri nilgun atlas,
Qatori bandalarda osiyu sharmanda rasvosi.

Rasululloh sallollohu alayhi vasallamning muborak ravzalarini ziyorat etgan
shoir nihoyatda ta’sirlanadi. Haq taolo munosib ko‘rmasa, bunday baxtga hamma
ham erishi olmasligini aytadi. O‘zini “el oyog'‘i ostida aftoda xoru xas” deya
ta’riflaydi. Shoir bu orqali o‘zini malomat qiladi, qalban va ruhan poklanadi.

Muhsiniy haj safaridan keyin ota-onasi ra’yiga muvofiq uylanadi.
Mubhsiniyning 2 nafar qizlari ismlari noma’lum va Muhyiddin (1892-yil), Nuriddin
(1894-yil) ismli o‘g‘illari bo‘lgan?®. Shoir umrining oxirlarida iqtisodiy taqchillik
bilan kun kechirgan. G*azallaridan savdogarlik bilan shug‘ullangan kezlarida molu
davlati va yoru birodarlari ko‘p bo‘lgani anglashiladi.

Umuman, Muhsiniy asarlarida shoir biografiyasiga doir gimmatli ma’lumotlar
berilgan. Bu esa, o‘z navbatida, mazkur asarlarning shoir ilmiy biografiyasini
tiklashda muhim manba bo‘la olishini tasdiglaydi.

O‘sha davrga doir tazkira va majmualar. Po‘latjon domla Qayyumovning
“Tazkirayi Qayyumiy” asarida Muhsiniy biografiyasi haqida quyidagicha ma’lumot
beriladi: “Muhsiniy — bu shoir shaharni(ng) kunchigar tomonida bo ‘Imish
Marg ‘ilon dahasida Mirzo Yodgor mahallada hozir Zarafshon nomli ko ‘chada 3-

12 Myxcunuii. Bapxaét rynman. - ®aprona, 2008. — 5.119.

B3Onumos M. Mykumuiira Kacuzia Ba yuusr myamtudu. // Coser Y36exucronu, 1968 it 7 deppai..

14 Kaitromos IT . Taskupau Kaitromuii, -T.: V3PDA Kynésmanap MHCTUTYTH TaXpupuii Hampuér 6ymamu. 1998, 11
knto6. —b. 380 — 381.

15 Myxcunnii. Bapxaér rymman. - ®aprona, 2008. —B.7.
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nchi nomerli hovlida 1860-inchi yilda dunyoga kelmishdir. Nomi Mulla Muhsinjon
hoji  bo‘lib, Sulaymonboy o‘g‘lidur. Har vaqt imzo etarda Husaynquli ibn
Sulaymonquli deb yozgan emish. Boshqa ibtidoiy tahsilni mahalla masjidida olib,
ayrim xattotda husni xat ta’lim olmishdur. So ‘ngra Madrasai Sultonmurodbekda
mudarris domla Abdulmo ‘min Shahrixoniy nomli kishidan ulumi arabiy sarf, nahv,
lug‘at o ‘rganmishdur... 1887-yilda bir guruh ulfatlari ila Hindiston orgali Xijoz
safariga chiqib, adoyi haj etmishdur” *°.

Ushbu tazkirada shoirning tavallud sanasi 1860-yil ekanini ta’kidlagan
Po‘latjon domla Qayyumov “Xo‘qand tarixi va uning adabiyoti: (materiallar va
xotiralar)” deb nomlangan boshga asarida uning tug‘ilgan yili haqida o‘zgacha
ma’lumotni keltiradi: “Shoir Muhsiniy. Bu kishining nomi Mulla Husaynjon hoji
bo ‘lib Sulaymonqul boy o ‘g ‘lidir. Xo ‘qand shahrini(ng) Marg ‘ilon dahasida Mirzo
Yodgor mahallasida 1863 nchi yilda tugildi” " “Tazkirayi Qayyumiy’da
shoirning ismi Muhsinjon hoji tarzida taxallusi bilan adashtirilgan bo‘lsa, keyingi
asarida tavallud sanasi uch yil keyin etib belgilangan. Lekin boshga barcha
ma’lumotlar shoirning 1860-yilda tug‘ilganini tasdiglaydi.

Bobning ikkinchi faslida “Guilshani jovid” devoni qo ‘lyozmalarining
monografik tavsifi” amalga oshirilgan. Muhsiniy devoni va she’rlarining jami
beshta qo‘lyozma nusxasi bizgacha etib kelgan. Ulardan biri O‘zbekiston FA
Shargshunoslik instituti fondida 7392 inventar ragami bilan, ikki qo‘lyozmasi
Qo‘gon davlat muzey-qo‘rigxonasi qoshidagi Qo‘qon adabiyot muzeyida 4303 va
178 ragamlari bilan, yana ikki nusxasi shoirning avlodlaridan qo‘qonlik To‘xtasin
Nuriddinovning shaxsiy kutubxonasida saglanadi. Bundan tashqari, Qo‘qon davlat
muzey-qo ‘rigxonasi qoshidagi Qo‘qon adabiyot muzeyidagi 79/12 konvert papkada
Muhsiniy mustazodi va ikki g‘azalining matni mavjud.

O‘zbekiston FA Sharqshunoslik instituti fondidagi 7392 inventar ragamli
qo‘lyozma. Ushbu manba bevosita muallifning o‘z dastxati bilan ko‘chirilgani
jihatidan qimmatlidir. Qo‘lyozmaning yana bir muhim jihati unda debocha
mavjudligidir. Debocha qo‘lyozmaning 2-°,8-Psahifalarida sarig, yashil va och
siyohrang qog‘ozlarga nasr va nazmda qora rangli siyoh bilan har bir betga 15
gatordan yozilgan. 2-?betdan boshlab sahifaning pastki chap tomonida poygir
qo‘yilgan. Qo‘lyozma devonning 82-sahifasida jadval chizilgan, birog matn
yozilmagan. 8-sahifasida kolofon chizilib, unda Husaynquli bin Sulaymonquli deb
muallif ismi bitilgan. 9-sahifa ragamlanmagan.

Devonning 10-°, 90-" sahifalariga g‘azallar ko‘chirilgan. Kalofonda 1335-
hijriy (milodiy-1917) vyil bitilgan. Demak, Muhsiniy umrining so‘nggi yilida
mazkur devonni 0‘z qo‘li bilan ko‘chirib, tartib bergan. Qo‘lyozma varaqlari zarhal
jadvalga olinib, she’rlar qora siyohda bitilgan. An’anaviy devon tuzish talabiga
muvofiq jami 239 ta g‘azaldan 5 tasi hamd va 3 tasi na’t. O‘zbekcha gazallarga
“ba alfozi turkiy”, fors-tojikcha g‘azallarga “ba alfozi forsiy” degan sarlavha
qo‘yilgan. Ayrim sahifalarda interpolyatsiya, ya’ni muallifning qizil siyohdagi

16 Kaitromos IT . Taskupau Kaittomuii. T.: V3POA Kynésmanap MHCTUTYTH TaXpupuit Hampuét 6ymamu. 1998, 11
kuto6. —b. 380.

17 Kaiiromos I1. “XyKany Tapuxu Ba yHUHT anabuéru: (Matepuamiap sa xotupanap)” —T.: Tamannyn, 2011. —B. 197-
198.
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qaydlari bor. Qo‘lyozmaning 90-? —165-%sahifalarida muxammaslar aralash holda
ko‘chirilgan.

Devonning 165-% —-168-sahifalariga ruboiylar kitobat gilingan. Shoir
ruboiylari soni 28 ta bo‘lib, ular shoirning kichik janrda katta ko‘lamli falsafiy
fikrlarni ifodalay olganidan darak beradi. Muhsiniy musammat janrining
muxammasdan tashgari, musamman va musaddas shakllarida ham she’rlar yozgan.
Shoir devoni qo‘lyozmasida 3 ta musamman va 2 ta musaddas ko‘chirilgan.
Bundan tashqari, 2 ta tarji’band va 1 ta masnaviy janrlariga oid she’rlar mavjud.
Qo‘lyozmada noma janriga oid 8 ta she’r bo‘lib, shundan 1 tasi fors tilida. Devonda
7 ta qasida va ta’rix janriga doir 31 ta she’r ko‘chirilgan. Ilmiy o‘rganish natijasida
Mubhsiniyning 7392 inventar raqamli devonida 7426 misra she’r mavjudligi
aniglandi.

Madaminjon Nuriddinov shaxsiy kutubxonasida saqglanayotgan
qo‘lyozma devon. Muhsiniyning hozirgi kunda Qo‘qon shahri Lutfiy ko‘chasi 14-
uyda yashovchi avlodlari qo‘lidagi ushbu qo‘lyozma devon o‘lchami 20x15 sm
bo‘lib, yozuv qismi 7x15 sm. Kotibi Muhsiniyning o‘zidir. Devon rus fabrika
qog‘oziga qora rangli siyohda nasta’liq xatida mayda harflarda ko‘chirilgan.
Mazkur devon jami 210 sahifani tashkil etadi. Debocha 2-°-9-° sahifalardan o‘rin
olgan. 9-° sahifada kolofonda forscha “Tamom shud sana 1333 jumadu-s-soniy
no ‘hum ast, ya’ni jumadu-s-soniy oyining 9-kuni (milodiy 1914-1915-yilga to‘g‘ri
keladi) tugatilgan, deb kitobat sanasi ko‘rsatilgan.

Devonda jami 6 ta qasida bo‘lib, ulardan 1 tasi o‘zbek va 5 tasi fors-tojik
tilidadir. Qo‘lyozmaning 18-P-36-2 sahifalaridan shoirning ta’rix janriga doir jami
38 ta she’ri o‘rin olgan. Ta’rixlarning 28 tasi o‘zbek tilida bitilgan. Devonning 37-°
— 143-2 sahifalarida basmala bilan g‘azallar bitilgan. Ushbu goralama devonda jami
236 ta gazal, 24 ta muxammas o‘rin olgan. Ularning barchasi o‘zbek tilida bo‘lib,
jami 475 misrani tashkil etadi. Shuningdek, devonda 3 ta musamman berilgan
bo‘lib, jami 216 misradan, 2 ta tarji’band 320 misradan iboratdir. Bundan tashgari,
3 ta musaddas, 2 ta masnaviy, 6 ta maktub bor. She’rlar jami — 7438 misradir.

Mubhsiniy avlodlari qo‘lida saglanayotgan qo‘lyozma devon. Hozirda
shoirning Qo‘qon shahrida yashovchi avlodlaridan Madaminjon Nuriddinov qo‘lida
devonning yana bir nusxasi saglanadi. Devon besh tamg‘ali jigarrang karton bilan
mugovalangan. Matn halli jadvalga olingan bo‘lib, sariq rus fabrika qog‘oziga
nasta’liq xatida ko‘chirilgan. Qo‘lyozmaning 1-*-8-* sahifalarida forsiy tilda
chiroyli bo‘lmagan xatda debocha yozilgan. Qo‘lyozmaning 9-° sahifasidan halli
jadval va unvon ishlanib, yangi chiroyli husnixatda ikkinchi asosiy debocha
yozilgan. Forsiy tildagi debocha so‘ngida 14-° sahifa kolofonida “Husayn hoji
Mubhsiniy. Sana 1310 jumlalari yozilgan. Ushbu sana milodiy 1897-yilga to‘g‘ri
keladi. 14-16-sahifalari bo‘sh qoldirilgan. 17-°-26-° sahifadan yangi halli jadval va
chiroyli unvon chizilgan bo‘lib, o‘zbekcha debocha bitilgan. Kolofonda ham 1310-
hijriy sana gayd gilingan.

Devonning 27-° sahifasidan turkiy hamd g‘azal bilan she’rlar matni
boshlangan. 29-° sahifada chahoryorlar vasfiga bag‘ishlangan 8 baytli turkiy g‘azal
keltirilgan va forsiy tilda “Dar bayoni ulfat chahoryori bosafo” sarlavhasi bitilgan.
Devonning 30-° sahifasidan 7 ta forsiy g‘azal ko‘chirilgan. 33-° sahifadan “Tahrir
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in g‘azaliyoti ba lafzi turkiy bar radifi alif” sarlavhasi bilan yana turkiy, ya’ni
o‘zbekcha gazallar boshlangan. Ayrim sahifalar ochiq goldirilgan. Shoirning ilk
devonidagi aksar she’rlarni g‘azallar bo‘lib, jami 135 tadan 14 tasi forsiy tilda.

4303 raqamli qo‘lyozma. Qo‘qon adabiyot muzeyida saglanayotgan ushbu
manba turli rangdagi rus fabrika qog‘oziga qora siyohda nasta’liq xatida qiya
shaklda har bir sahifaga 10 baytdan ko‘chirilgan. 2-2-8-2 betlarida “basmala” bilan
debocha ko‘chirilgan. Sahifalarning pastki chap tomonida poygir qo‘yilgan. Ushbu
manbadan shoirning g‘azal, muxammas, tarje’band, musamman, murabba’,
musaddas va maktub janrlaridagi she’rlari o‘rin olgan. O‘zbekcha va forscha
she’rlar aralash ko‘chirilgan. Ba’zi o‘rinlarda forsiy g‘azallar qizil siyoh bilan
ajratiladi. Muxammas, musaddas, tarji’band, musamman, murabba’, noma va
masnaviylarga qizil siyohda forsiy sarlavha qo‘yilgan. Qo‘lyozmadan shoirning
239 ta gazal, 32 ta muxammas, 3 ta musamman, 2 ta musaddas, 1 ta murabba’, 2 ta
tarji’band, 4 ta maktub, 1 ta masnaviy janriga oid she’rlari o‘rin olgan. Kotib
tomonidan devon ko‘chirilgan sana hijriy 1334-yil ekani ko‘rsatilgan. Ushbu sana
milodiy hisobda 1916-yilga to‘g‘ri keladi. Qo’lyozma devonga 5206 misra she’r
Kititilgan.

178 inventar ragamli qo‘lyozma bayoz. Qo‘qon davlat muzey-qo‘rigxonasi
qoshidagi Qo‘qon adabiyot muzeyida 178 inventar ragam bilan saglanayotgan qizil
karton bilan muqovalangan bayoz besh tamg‘ali halli jadvalga olingan. Qo‘lyozma
bayoz yaxshi saqlangan, yirtilgan, chizilgan joylari yo‘q. Hajmi-252 sahifa.
Bayozning 2P-sahifasida unvon chizilib, basmala bilan g‘azallar boshlangan.
Qo‘lyozmaning 113-betigacha Muhsiniyning 16 ta, 25-°-27-2 -sahifalarda Bedilning
5 ta forsiy gazali ko‘chirilgan. 28-39-sahifalar ham bo‘sh qoldirilgan. 40-"-60-2
sahifalarda Amiriyning 41 ta g‘azali bitilgan bo‘lib, 60-2-62-"betlarida Navoiyning
2 g‘azali ko‘chirilgan. 62-2-64-? betlarida Fuzuliy va Mavlaviyning 1 tadan g‘azali
yozilgan. Bayozning 65-252-betlari ragamlangan bo‘lsa ham, she’rlar yozilmay,
bo‘sh qoldirilgan. Qo‘lyozma bayozda 1204 misra she’r jamlangan.

79/12 raqamli qo‘lyozma konvert papka. Qo‘qon davlat muzey-
go‘rigxonasi qoshidagi Qo‘qon adabiyot muzeyi fondida ushbu ragamli konvertda
Muhsiniyning bir mustazodi yozilgan qo‘lyozma saqlanadi. Ushbu mustazod shoir
she’rlari nashr qilingan “Barhayot gulshan” devoniga ham kiritilgan. Shu bilan
birga, ushbu konvertda ikkita qog‘ozda qora siyohda 1 ta 9 baytli, 1 ta 10 baytli va
1 ta 7 baytli o‘zbekcha g*azal yozilgan.

Xulosa qilib aytganda, Muhsiniy devoni va sh’rlarining besh qo‘lyozmasi etib
kelgan. Shuningdek, 79/12 ragamli konver papka ham shoir asarlarini to‘ldiruvchi
qo‘shimcha manbadir. Ushbu manbalardan 3 qo‘lyozma devon va bayoz Muhsiniy
dastxati ekani jihatidan gimmatlidir. Ular shoir asarlarining ilmiy-tangidiy matnini
yaratishda tayanch manba bo‘la oladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ijodkor adabiy merosining ko‘lami va
matn xususiyatlari” deb nomlangan. Bobning birinchi faslida “Shoir adabiy
merosining ko ‘lami” hagida mulohazalar bildirilgan.

Husaynquli  Muhsiniy mumtoz she’riyatimizning g‘azal, murabba’,
muxammas, musaddas, musamman, tarji’band, qasida, masnaviy, ta’rix, maktub va
ruboiy kabi janrlarida samarali 1jod qilish orqali o‘zining shoir sifatida iste’dodi va
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salohiyatini ko‘rsatgan. Muhsiniy she’riyatining mavzu ko‘lamini shartli tarzda
quyidagicha tasnif etish mumkin: 1) ishg-muhabbat; 2) diniy-tasavvufiy; 3)
marifatparvarlik; 4) ijtimoiy mavzudagi; 5) axlogiy-falsafiy she’rlar.

Ishg-muhabbat mavzuidagi she’rlar. Shoir g‘azallarida muhabbat mavzusi,
do‘stlik, vafodorlik, oliyjanoblik, sadogat kabi insoniy fazilatlar bilan uyg‘un tarzda
talgin etiladi. G‘azallarda ma’shuganing go‘zalligi, pok va beg‘ubor sevgisi
tarannum qilinadi. Shu sababli shoir g‘azallarida majoziy muhabbat go‘zal
tashbehlar va sifatlashlar bilan yo‘g‘irilgan holda kuylanadi.

By yuzi girmizi gul, la’li labi gandu sharob,
Aragi orazi bemorina tadbiri gulob.1®

Ushbu baytning birinchi misrasida yorning yuzi — girmizi gulga, labi —gandu
sharobga tashbeh qilingan bo‘lsa, ikkinchi misrada ma’shuqa yuzidagi ter bemor
bo‘lgan oshiq uchun malham gulobga giyoslangan. Shu tarzda yorning zohiriy
go‘zalligi tashbeh san’ati vositasida badiiy suvratlantiriladi.

Yana bir g‘azalida ma’shuqa yuzini oynadan ko‘rgan oshiq aqlidan adashib
hayrada golgani, quyoshday ruxsorini ko‘rib, ko‘ngli iztirobga to‘Igani ifodalanadi:
Hayrat oldi aqlimi mir’oti diydoring ko ‘rib,
Iztirob etti ko ‘ngil xurshidi ruxsoring ko rib.

Muhsiniy g‘azallarida tasvirlangan ma’shuqa Navoiy, Fuzuliy, Amiriy,
Mugimiy, Furqat she’rlari mazmun mohiyatiga monanddir. Shoirning “Kelmadi”,
“O‘ldurgusi” radifli g‘azallari Navoiyga nazira tarzida yozilgan.

Diniy-tasavvufiy she’rlar. Muhsiniy she’riyatida bu mavzu etakchi o‘rin
tutadi. Mumtoz adabiyotimizda badiiy tafakkur cho‘qqisiga ko‘tarilgan ushbu
mavzu shoir yashagan davrda ham munosib davom ettirildi. Darhaqiqat, diniy-
tasavvufiy mavzu milliy she’riyatimizning adabiy-irfoniy an’anasi sifatida
Muhsiniy ijodida ham davom etgani kuzatiladi. Shoir lirikasida ushbu mavzu
quyidagi ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi:

1. Qur’on oyatidan yoki hadisi sharifdan bir tayanch so‘z yoki jumla aynan
keltiriladi.

Rahmat ummidin orzu har banda aylar justujo ",
Farmon erur “lo tagnatu” omurzishi jurmu xato.

Shoirning hamd g‘azalidan olingan ushbu baytda “La tagnatu min
rahmatillah” (“Zumar” surasi, 53-Oyat), ya’ni “Allohning rahmatidan noumid
bo‘lmang”*® mazmunidagi Qur’oni karim oyatidan iqtibos olingan. Oyatning bir
juz’i bayt ma’nosining teran ifodasini ta’minlagan. Bu, o‘z navbatida, iqtibos
san’atining go‘zal namunasidir.

Shoirning hamd, munojot va na’t ruhidagi g‘azallarida aksar Qur’on
oyatlaridan igtibos oladi. Quyidagi baytlar mazmuni ham ushbu fikrni tasdiglaydi:

Qilma sharmanda, Iloho, meni ro ‘zi arosat,
Jurmu isyonlarimi o ‘rnig ‘a yozg ‘il hasanot.
Bandai ojizu bechoralaring aylar umid,

“Hasbiy ne’mal vakil innaka qoziyul hojot”.

18 Myxcunnii neonu. bapxaér rymman, «®aprona» nampuéru, 2008, —5.15.
19 Kypwouu kapum. Y30ekua n30xi1u tapxuma. Anoyius Mancyp, Tomkent. 2004, —5.251.
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Dastlabki misrada lirik gahramon Yaratganga iltijo qilib, mahshar kuni
arosatda sharmanda qilmasligini so‘rayapti. Duo mazmunidagi ikkinchi misrada
lirikk gahramon gunohlari o‘rniga Allohdan hasanot, ya’ni savob hamda yaxshiliklar
yozishini tilamogda. Keyingi baytda ojiz, bechora bandalar umidvor ekani aytilar
ekan, dalil sifatida Qur’oni karim oyatiga tayanilmoqda: “Hasbiy ne’mal vakil
innaka qoziyul hojot” (“Oli Imron surasi, 173-oyat). Qur’oni karim o‘zbekcha
izohli tarjimasida: (Bizga Yolg‘iz Ollohning O‘zi kifoya. U Zot eng yaxshi
ishonchli Vakildir)"? deya tarjima gilingan. Baytda Allohga tavakkul mazmuni
ifodalangan.

2. Muhsiniy she’rlarida oyat yoki hadisning mazmuni badiiy talqin etiladi.
Diniy-ma’rifiy mohiyatni ifodalashning bu turiga doir misollar shoir ijodida
ko‘plab uchraydi. Quyidagi baytda, jumladan, inson hayotining mazmuni haqidagi
teran fikrning mana bunday ifodasi kuzatiladi:

Yaxshilar gavli bo ‘Ig ‘ay: Dahr kun-kundin batar,
Demagilkim bu zamon behbudlig “-la tuz o ‘lur.?

“Dahr kun-kundin batar” birikmasi hadis matnining tarjimasidir. Bu hol zinhor
norozilik izhori emas. Balki olam va odamning ravishi tobora o‘zgarib, evrilib
borishi, inson bu qonuniyatdan xulosa chigarib yashashi zarurligi hagidagi
xulosalarini ifodalaydi.

3. She’rlarda arabcha maqol va iboralarning qo‘llanilishi. Mumtoz
shoirlarimiz ijodida arabcha, forscha so‘z va iboralar qo‘lanilishi odatiy hol
hisoblangan. Biroq Muhsiniy she’riyatida arabcha so‘z va maqollar o‘rinli, ma’nosi
chuqur anglangan holda qo‘llanadi. Quyidagi bayt ham ushbu fikrni tasdiqlaydi:

Yo man tagaddas zotihi an xittat il-afkorino,
Aydi Muhammad hamdinga ajz ila louhsi sano.

Hamd g‘azal matla’sida quyidagi ma’no ifodalanadi: “Yo man tagaddas zotihi
an xittat il-afkorino” misrasi arabcha bo‘lib, “Ey, zotining muqaddasligi fikrlar
chegarasiga sig‘maydigan (Olloh), Muhammad alayhissalom ojizlik bilan senga
ko‘p hamdu sano aytdi”.

Umuman, Mubhsiniy lirikasida ilohiy ishq alohida zavg-shavg bilan
kuylanganligi she’riyatida yagqol ifodalangan. Shu sababli shoirni X1X asr oxiri —
XX asr boshlarida diniy va tasavvufiy ruhda ijod gilgan shoirlar sirasiga mansub,
deyish uchun yetarli asoslar bor.

Ma’rifatparvarlik mavzusidagi she’rlar. Millatning ilm-u ma’rifatni
egallashi orzusi shoir she’riyatida zo‘r pafos bilan kuylangan. Mubhsiniy lirikasi
mavzulari mohiyatiga ko‘ra Qo‘qon adabiy mubhitining Muqimiy, Furqat, Muhyi,
Muhayyir, Zoriy, Zavqgiy kabi namondalari asarlariga hamohangdir. Adib yashagan
davr ijodkorlari asarlarida ma’rifatparvarlik, millatparvarlik g‘oyalari aks etgan.
lIm-ma’rifatga doir asarlar Muhsiniy lirikasida salmoqli o‘rin tutadi. Shoir bir
g‘azalida, jumladan, shunday yozadi:

Ilm odob o ‘la insona sharaf,
Yo ‘qsa asli ani bir tiyra xazaf.

20 KyphoHH KapuM. Y30ekua u30Xai Tapxkuma. Anoyms Maucyp, Tomkent. 2004. —5.103.
2 YV3®DAIH 7392 unpenTap pakamiu Kynésma. —b. 31-*.
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Inson — koinot gultoji, ilm-ma’rifat uni ulug‘laydi. Inson ilmi va odobi bilan
sharaf topadi, aks holda odam bir gora tuprogdan boshga narsa emas. Shoir bu bayt
orgali vatandoshlarini insonlik sharafiga munosib bo‘lishga chaqiradi. G‘azalning
keyingi bir baytida ushbu mazmun yanada kuchaytiriladi:

Ma’rifat topsa, o ‘shal insondir,

Varna hayvon ishidir obu alaf.

Ma’rifat — insonning o°‘zini va o‘zligini, Yaratganni anglashidir. Shoir
nazdida, ma’rifat topgan kishigina inson demoqqa munosibdir. Aks holda u umri
faqat o°t eb, suv ichib o‘tadigan hayvonga mengzaydi.

Ko‘rinib turibdiki, Muhsiniy lirikasida ilm-ma’rifat mavzusi kuchli ehtiros
bilan kuylanib, bu mavzu shoir yashagan davrda dolzarb bo‘lgani kuzatiladi.
Albatta, Muhsiniy o‘z davrining ma’rifatli kishisi bo‘lib, jamiyatda kechayotgan
ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-ma’rifiy o‘zgarishlarni o‘tkir nigoh bilan kuzatib,
muhim xulosalar chigaradi.

Ijtimoiy mavzudagi she’rlar. Muhsiniy devonida ijtimoiy mavzu yoritilgan
asarlar ham bir ganchadir. Adabiyot ushbu paytda kelib, millat hayotining og‘ir va
ayanchli ahvolini yoritishdek muhim bir vazifani bajarishga kirishgan edi.
Turkiston o‘lkasining ma’naviy-ma’rifiy va siyosiy-ijtimoiy jihatdan ingirozga yuz
tutganini ko‘rib, bundan hadsiz iztirob chekkan ma’rifatparvarlar gatori Muhsiniy
ham she’rlarida jaholat, adolatsizlik va jabr-zulmni goraladi.

Mubhsiniy nechog‘lik murakkab va ziddiyatli davrda yashaganini she’rlarida
mana bu tarzda ta’sirli ifodaladi:

Jahon lazzatig‘a ko ‘p chekmag ‘il ranj,

Achchig ‘durkim oxiri ta’mi noranj.

Elichra o ‘Ig ‘usi gadri ziyoda,

Sadoqat birla o ‘Isa kim suxansanj.

Nifoqu kufr birlan to ‘Idi olam,

Buxoro, xoh Farg ‘ona, ham Urganj.

Shoir fikricha, bu olam lazzatidan bahramand bo‘la olmadim deb ranju alam
chekish to‘g‘ri emas. Chunki noranj — apelsinning oxirini esangiz, ta’mi achchigq.
Kimki sadoqatli, so‘zamol bo‘lsa, el ichida hurmat va izzat topadi. Ammo bu olam
nifoq va kufrga to‘ldi. Shu sababli shoir nobakorlar, ilmsizlar ulug‘lanayotganidan
achinadi. Butun Turkiston — Buxoro, Farg‘ona va Urganj kabi shaharlar ham shu
ahvolga tushib golganidan afsuslanadi.

Mubhsiniy tom ma’noda taqvodor inson bo‘lganligi uchun zamondagi
o‘zgarishlarni, aynigsa, islom dini qoidalariga mos kelmaydigan yangi odat va
amallarni 0o‘z vaqtida tez tushunib yetgan. Shu bilan birga, Chor hukumati
siyosatining asl magsadini anglagan ijodkorlardan edi. Shu bois shoir jamiyatdagi
illatlarni lirikasida achchiq til bilan bayon etgan:

Vahki, Farg ‘ona eli motamsaro bo ‘ldi, darig

Sifla, dunlar — shoh, shahlarkim gado bo ‘idi, darig* - deya afsus-nadomat
chekkanida uning Vatan taqdiri uchun nechog‘lik kuyungani, ko‘ngil iztiroblarini
qanchalik ta’sirli ifodalagani yaqqol namoyon bo‘ladi.

Axloqiy-falsafiy she’rlar. Shoir bir g‘azalida davr va jamiyat ahvolidan
afsus-nadomat bilan quyidagilarni bitgan edi:
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Oldi g ‘aflat ko ‘nglumiz, yo ‘qtur vale bedormiz,

Ketsa ham qo ‘ldan diyonat, gani nangi orumiz?

Shoir nazdida millat ahli zohiran bedor tuyulsa-da, aslida g‘aflat uyqusida.
Millatning oru-nomusi, diyonati ketganidan iztirobini mana bu tarzda ifodalagan:

Shoir nazdida, el aybig‘a emas, balki o‘z nugsonlariga boqish chinakam
odamiylikdir. Oqil inson galbidagi sirlarini birovlarga aytib, noqulay ahvolga
golmasligi zarurligi bilan bog‘liq shoir qarashlari quyidagicha talgin etilgan:

O ‘zni nugsoningg ‘a boq, solma nazar el aybig ‘a,
Ochmag ‘il hargiz alarg ‘a diydai siyna g ‘alat.

Mubhsiniy devonda jamlangan asarlari mavzu jihatdan ham keng bo‘lib, oz
davrining dolzarb muammolarini yoritganligi bilan xarakterlidir. Demak, shoir
lirikasida ilohiy ishq, an’anaviy sof muhabbat bilan tarannum etilgan she’r
namunalari asosiy o‘rin tutadi. Shu bilan birga, ilm—ma’rifat ulug‘langan, o‘sha
davr ijtimoiy vogeligi hagqoniy ifodalangan asarlar ham salmoqli o‘ringa egadir.

Bobning ikkinchi faslida “ljodkor asarlarining matn xususiyatlari” tadqiq
gilingan. Badiiy matn ijodiy yondashuvni taqozo etadi. Aks holda u o‘zining
mazmun-mohiyatni yo‘qotadi. Ana shunday chinakam ijodiy yondashuv mahsuli
bo‘lgan matngina muallifning nomini uzoqg kelajakka eltishi, unga sharaf keltirishi
mumkin. [jodiy yondashuv, o‘z navbatida, badiiy kashfiyotlarning asosidir. Busiz
millat adabiyoti taraqgiy etmaydi, adabiy-estetik tafakkur takomil darajasiga
erishmaydi. Husaynquli Muhsiniy adabiy merosi yuzasidan olib borilgan ilmiy
izlanishlar shoirning badiily matnga individual ijodiy tafakkur asosida, o‘ziga xos
yondashganini ko‘rsatadi.

Shoir devoni qo‘lyozmasining 33-"sahifasida “Ey, gorako z” radifli olti baytli
iIshg-muhabbat mavzusidagi g‘azal bor. Mazkur g‘azal ijodkorning 2008-yili chop
etilgan “Barhayot gulshan” devoni nashriga kiritilmagan. [jodkor ushbu g‘azalda
teran poetik fikrni ohangdosh so‘zlarni o‘z o‘rnida qo‘llab ifodalagan. G‘azalda
gofiya va radif bo‘lib kelgan so‘zlar shakl hamda mazmun jihatidan mukammal
badily uyg‘unlik kasb etgan. Shoirning g‘azal matniga ohorli yondashuvi shunda
ko‘rinadiki, so‘z shaklini teskari ko‘rinishda yozish bilan, birinchidan, uning salbiy
ma’nosini alohida ta’kidlagan bo‘lsa, ikkinchidan, ayni so‘z vositasida baytdagi
asosly obrazga urg‘u berilgan. Uchinchidan, bu obrazga muallifning hissiy-
emotsional munosabati yorgin aks etishiga erishilgan. Bunday indvidual yondashuv
baytning badiiyati yuksak bo‘lishini ta’minlagan. G‘azalning uchinchi baytida
ma shuqaga da’vogar bo‘lgan g‘anim obrazini ifodalagan “ag‘yor” sozi
noan’anaviy Shaklda bltllganl bunlng |sbot|d|r

/J, . , - :a 3= e @
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*
u,,)”%—’ ﬁ“/cf‘?‘b‘i"‘%
Bizg‘a yuz nozu tag ‘oful sitamu javru jafo,
Qilar ag ‘yorim ila zavqu safo, ey qora ko z.
Ishqiy mavzuda yozilgan ushbu g‘azalda qo‘llangan ag ‘yor so‘zini kotib
teskari shaklda bitish orqali raqibga bo‘lgan salbiy munosabatini shaklda ham
ifodalagan. Shoir talginicha, ag ‘yor obrazi zamirida to‘g‘rilik sifati yo‘qligi uchun

ushbu so‘z teskari yozilishi kerak, degan tushuncha ham anglashiladi. Mazkur
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o‘lyozmaning 33-P betidagi yana bir etti baytli g‘azalning ikkinchi baytida ham
“ragib” so‘zi ters ko‘rinishda oyog‘i osmondan qilib yozilgan. Baytda lirik
qahramon bir vaqtlar raqgiblar so‘ziga kirib do‘st-yordan begona bo‘lgan, ammo
keyin u xatosini anglab, to‘g‘ri yo‘l topgani uchun do‘stini “xush keldingiz” deya
garshilamoqgda. Bu hol ragib, ag‘yor so‘zlari Muhsiniyning faqat ishqiy
g‘azallaridagina emas, axloqiy-falsafiy mazmunni ifodalagan she’rlarida ham zid
ko‘rinishda yozilib, fikrning ta’sirchanligini oshirishga xizmat qilganidan darak
beradi.

S AR TP

Muddate begona erdingiz raqiblar S0 zz-la
Bo ‘Idingizmu emdi yoru oshno, xush keldingiz.

Devondagi g‘azallar mazmunidan anglashiladiki, Muhsiniy aniq maqsadni
ko‘zlab raqib, ag‘yor so‘zlarini teskari shaklda yozgan. Oshiq, ma’shuqa, raqib
obrazlari mumtoz shoirlarimiz g‘azallarida an’anaviy uchlikni tashkil etishi
ma’lum. Ammo salbiy ma’noni anglatuvchi raqib, ag‘yor obrazlari oshigning
ezgulik, sevgi, muhabbat, vafo, sadoqat, tuyg‘ularini amalga oshirishiga to‘sqinlik
qgilishi ham ayni hagigat. Ushbu obrazlarni anglatuvchi so‘zni teskari shaklda bitish,
xattot mahoratining o‘ziga xos qirrasini ko‘rsatishi jihatidan ahamiyatlidir. Shoir
qaysidir ma’noda mazkur so‘zlarni teskari shaklda yozish asnosida raqib,
ag ‘yorning qiladigan ish to‘g‘ri emas, shu bois bu so‘z ters bitilishi kerak, degan
fikrni uqtirmoqchi bo‘ladi.

Yuqoridagi tahlillardan anglshiladiki, Muhsiniy she’riyatda mumtoz
adabiyotimizning an’naviy mavzu-mohiyatini, obrazlar tizimini davom ettirish
barobarida so‘zlarning yozilish shaklida ham yangilikka intilgan shoir va xattotdir.

Ishning uchinchi bobi “Muhsiniy she’rlarida matn tarixi va tahriri
masalasi” tadqiqiga bag‘ishlanib, uning birinchi fasli “Shoir asarlarida matn tarixi”
deb nomlanadi. O‘zbek mumtoz adabiyoti namunalari manbalarini o‘rganishda
matnshunoslikning nazariy qismi bo‘lgan matn tarixi va matn tahriri masalalari
alohida o‘rin tutadi. Muayyan ijodkor asarlarini to‘liq, yoki imkon darajasida to‘liq
o‘rganish uchun matn tarixi masalasini chetlab o‘tib bo‘lmaydi.

Shoir asarlarining matn tarixi tadqigini avvalgi uch omil asosida amalga
oshirilishi zarurligi ayon bo‘ladi.

a) asar yozilishiga ta’sir ko‘rsatgan omillar, ijodkor magsad va rejalarining
yuzaga chigish jarayoni;

b) manbalarda (devon, bayoz, tazkira va h.k) ijodkor asarlarining kitobat
tarixi;

V) joriy nashrlarda ijodkor asarlar matni masalasi.

Mubhsiniy ijodiga bir gancha shoirlar ta’siri qgilgan. Shoir 7392 inventar
ragamli devon debochasida Alisher Navoiy va Hofizga yuqori baho berib eslaydi.
Shuning barobarida Muhsiniy “kelmadi”, “o‘ldirgusi” wva “zihi, g‘ubori
qudumingdin Odami xokiy” misralari bilan boshlanuvchi g‘azllariga bevosita
Navoiy she’riyati ta’sirida tatabbu’ shaklida yaratilgan.
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Matnshunoslikning asosiy ilmiy muammolaridan hisoblangan matn tarixini
O‘rganmay turib, ijodkor asarlarining mukammal nashrini amalga oshirib
bo‘lmaydi. Ushbu nazariy fikrni Muhsiniy ijodini o‘rganishga tatbiq etish uchun
shoirning “Gulshani jovid” nomli she’rlar devonining O‘zbekiston Fanlar
akademiyasi Shargshunoslik instituti fondida 7392 inventar ragami ostida
saglanayotgan nusxasi, hamda uning 2008-yili Qo‘qon adabiyot muzeyi xodimi
Usmonjon Ne’matov tomonidan “Barhayot gulshan” nomi bilan chop ettirilgan
nashr nusxasini qiyosiy o‘rganish zarurati tug‘iladi.

Shoir ijodini ommalashtirish yo‘lidagi dastlabki muhim ish sifatida ushbu
nashrning qimmati baland ekanini ta’kidlagan holda, asliyat bilan qiyoslaganda,
ayrim she’rlar matnida tafovutlar borligini ham qayd etish lozim. Ba’zi she’rlar
tarkibidagi so‘zlar xato o‘qilgani, ayrim g‘azallarning baytlari tushirib qoldirilgani
kuzatiladi. Bu matniy nuqsonlarni shoir she’rlarining asliyat nusxasi va joriy
imlodagi nashr variantini giyoslash orgaligina tuzatish mumkin. Matn tarixini
asliyat va tabdil nusxalarni giyoslash asnosida o‘rganish natijalari ular o‘rtasida
farqlar ko‘p ekanini ko‘rsatdi. Dissertatsiyada bunday matniy tafovutlar shartli
ravishda quyidagi guruhlarga ajratilib tahlil gilingan:

harf va qo‘shimchalarning yozilishidagi tafovutlar;

so‘zlarning o‘qilishidagi farglar;

g‘azallardagi baytlarning tushirib qoldirilishi;

she’r bandlarining qisqartirilishi.

Bu kabi nugsonlarni tuzatish shoir asarlarining nisbatan mukammal matnlarini
tiklash imkonini beradi. Yuqorida keltirilgan ma’lumotlar va tahlillardan xulosa
gilish mumkinki, Muhsiniy lirik merosi jamlangan “Barhayot gulshan” devoniga
kiritilgan she’rlarning asliyat asosidagi mukammal matnlarini tiklash zarur.

Bobning ikkinchi fasli “Mubhsiniy she’riyatida matn tahriri masalasi” deb
nomlangan. Muhsiniy asarlari shoirning avtograf nusxalari bo‘lgani bois,
birinchidan, ulardagi matn tahriri asosan muallifga tegishli.

7392 raqamli qo‘lyozma devonini ko‘chirish davomida muallif ayrim so‘z,
birikma, misra va baytlarni xattotlik tamoyillariga muvofiq tarzda tahrir gilgan. Bu
jarayonda muallif matn sahifalaridagi tahrir va tuzatishlarda eski o‘zbek
alifbosidagi ayrim harf, so‘z va raqgamlardan foydalangan. Muhsiniy devonini gayta
ko‘chirish jarayonida amalga oshirgan tahrir va tuzatishlarni shartli tarzda quyidagi
turlarga bo‘lish mumkin:

1) X (z) va m (s)harflari asosidagi tuzatishlar;

2) she’rlar tarkibidagi so‘zlar, so‘z birikmalarga (,Y,Y,¥) tarzida ragam
qo‘yish bilan amalga oshirilgan tahrir va tuzatishlar;

3) g‘azallar misralari, baytlarini (1,Y,¥,Y) ragamlarini qo‘yish orqali tahrir va
tuzatishlar.

Xulosa qilib aytganda, Husaynquli Muhsiniy iste’dodli shoir bo‘lish bilan
birga mohir hattot ham edi. Adib devonini turli yillarda ko‘chirish jarayonida yangi
ijod namunalarini ham Kiritib borgan. “Gulshani jovid” devoning so‘nggi nusxasini
ko‘chirish jarayonida ayrim g‘azallar tarkibidagi so‘zlar, so‘z birikmalari va
misralarni asosli tarzda tahrir gilgan. Shu bois shoir g‘azallari mazmuni va ta’siri
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oshgan. Ushbu tahrirlar matnshunoslikda birlamchi manba ustida amalga oshirilgan
muallif tahririning yorgin namunasidir.

Asardagi faktlarni boyitish, kengaytirishga qaratilgan tahrir. Muhsiniy
jjodida muallif tahriri maslasini o‘rganish alohida ahamiyatga ega. Shoirning oz
qo‘li bilan ko‘chirilgan manbalar 7392 ragamli qo‘lyozma devon, birlamchi
manbalar hisoblanadi. Bu qo‘lyozmalarda muallif tomonidan bir gancha tahrirlar
amalga oshirilgan, ba’zi she’rlar qayta-gayta tahrir gilingan. Muhsiniyning birinchi
devoni “Gulshani jovid” nomi bilan 1897-1898-yillarda tartib berilgan. Devonning
sahifasida quyidagi matla’ bilan boshlanuvchi g‘azal keltirilgan:

Ochilur ko ‘nglim bahori la’li xandon o ‘ynasa,
Xiramin guldek yuzi saxin guliston o ‘ynasa %,

Mazkur ishqiy mavzudagi 9 baytli g‘azal 7392-ragamli qo‘lyozma devon
Toshkent nusxasida quyidagi ko‘rinishda bitilgan. Dastlab, Toshkent nusxasida
quyidagicha keladi:

Ochilur ko ‘nglim bahori zulfi rayhon o ‘ynasa,
Orazi gul, sochi sunbul, la’li xandon o ‘ynasa =.

Shoir ilk devoniga kiritilgan g‘azal so‘zlarining joylashishi va qo‘llanish
o‘rnini ham ma’lum tartibda o‘zgartiradi. Bu bilan adib she’rda ifodalangan his-
tuyg‘uni mazmunan mukammal ifodalashga erishadi. Birinchi satrdagi “la’li
xandon” birikmasi “zulfi rayhon” tarzida o‘zgartirilgan bo‘lsa, ikkinchi “Xiramin
guldek yuzi saxin guliston o‘ynasa” satri, “Orazi gul, sochi sunbul, la’li xandon
o ‘ynasa” shaklida o‘zgartirilgan. Shoir birinchi satrdagi “la’li xandon” sifatlashini
ikkinchi misraga tushirish orqali she’rning ohangdorligi oshirgan, baytning
mazmunan boy, shaklan mukammal bo‘lishini ta’minlagan.

“Gulshani jovid” devonning 35-%36-° sahifalarida “Kelmadi” radifli g‘azal
matla’si quyidagicha keladi:

Kecha yalg ‘on va’da aylab ul pariro ‘ kelmadi,
Fikri vasli birlan ko zlarg ‘a uyqu kelmadi®*.

Hozirda Muhsiniy avlodlari qo‘lida saglanayotgan qora muqovali rus fabrika
qog‘oziga 1914-1915-yillarda ko‘chirilgan dastxat devonning 130-Psahifasida
“Kelmadi” radifli g‘azalning birinchi bayti quyidagicha:

Kecha yalg ‘on va’da aylab ul pariro ‘ kelmadli,
To xayoli vasli ila ko zlarg ‘a uyqu kelmadi ®.

Qiyoslardan ma’lum bo‘ladiki, shoir birinchi misrani o‘zgarishsiz qoldirib,
ikkinchi misraning birinchi fikri so‘zini to xayoli birikmasi tarzida bitsa, birlan
birikmasini esa ila (bilan) ko‘makchisiga o‘zgartiradi. Har ikkala baytda ham
saktaliklar mavjud.

Ushbu g‘azalning uchinchi varianti 7392-ragamli dastxat qo‘lyozma va joriy
alifbodagi nashrda quyidagicha bitilgan:

22 1-neBoH. Kurappanr MmykoBaiin MyxcuHuii aBiomaiapuaan 6yimuin ManamMurkon HypuIiIMHOBHUHT CXaXCHiA
KyTyOXoHacuaa cakianaau. —b.33-2.

2 Myxcuumii. V3P ®A CxU. MuB Ne7392 —B.15-2,

24 1-nepon. XKurappanr Mmykosaiu MyxcuHHIi aBoapuan 6yamucx ManaMuakoH HypuIMHOBHUHT MIaxcuii
KyTyOXoHacHa caknanany. —b.35-% —36-°,

25 2-NeBOH. Kopa mykoBanm Myxcunuii aBnoanapuaan 6yimmum ManamMuskoH Hypu I mHHOBHHUHT MaXCHA
KyTyOXoHacHaa caknanand. —b5.130-°,
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Kecha yalg ‘on va’da aylab ul pariro  kelmadi,
Fikri vasli birla tokim ko ‘zg ‘a uyqu kelmadi °.

Demak, bizningcha shoir ilk devon nusxasi satrini biroz tahrirlab so‘nggi
devoniga kiritgan. Shuningdek, Navoiy g‘azallariga bog‘lagan tatabbu’larning
birinchi, ikkinchi va 7392 ragamli qo‘lyozma devonlardagi matniy farqlari mavjud
bo‘lib, so‘zlar tahrir qilingan. Jumladan, shoirning “o‘ldirgusi” radifli gazali
Navoiyga tatabbu’ tarzida yozilgan bo‘lib, mavjud har uchala devon nusxalarida
muallif tahririga uchragan.

Yugorida keltirilgan ma’lumotlar va tahlillardan anglashiladiki, Muhsiniy
she’riyatida matnning muallif tahriri keng miqyosda amalga oshirilgan. Shoir
devon tartib berayotganda ko‘plab she’riy asarlarini matniy saktaliklarini
to‘g‘rilaydi. Mazkur, tahrirlarni adib mustaqil va tatabbu’ g‘azallari doirasida
amalga oshirgan. 7392 ragamli qo‘lyozma devon shoir umrining oxirida, 1917-yil
tartib berilgani va so‘nggi tahrirdan o‘tkazilgan she’riy asarlari jamlangani bilan
gimmatlidir.

XULOSA

Muhsiniy adabiy merosining manbalari, matn tarixi va tahriri masalasini
o‘rganishga bag‘ishlangan ushbu tadqiqot natijalaridan quyidagi ilmiy-nazariy
xulosalarni chigarish mumkin:

1. Husaynquli Muhsiniy biografiyasiga doir ma’lumotlar keltirilgan manbalar
birinchidan, shoirning o‘z asarlari bo‘lsa, ikkinchidan, o‘sha davrda yozilgan
tazkiralardir. Shoirning “Gulshani jovid” devoniga yozgan debochasi, ayrim
g‘azallari, Nabiqul amakisiga bag‘ishlangan muxammasi, “Ma’ziratnomai
Mubhsiniy ba axuyi arjumand xud” sarlavhali masnaviyda bitilgan haj safarnomasi
ana shunday asarlari sirasiga kiradi. Bu asarlardan Muhsiniyning bolalikdan ilmga
giziqgani, Hofiz Sheroziy va Alisher Navoiy asarlariga ixlosi baland bo‘lgani,
Qo‘qondagi Sultonmurodbek madrasasida tahsil olgani, haj safarini ado etgani,
vafoti sanasi ayrim tadqgigotlarda aytilganidek 1919-yil emas, 1917-yil ekani
aniglandi. Ushbu ma’lumotlar shoir biografiyasiga doir tasavvurni kengaytirishi
barobarida, uning ilmiy biografiyasini yaratish uchun asos bo‘lib xizmat qiladi.

2. Mubhsiniy biografiyasiga doir manbalardan biri Po‘latjon domla
Qayyumovning “Tazkirai Qayyumiy”’si bo‘lsa, ikkinchisi, shu muallifning
“Xo‘gand tarixi va uning adabiyoti” materiallar va xotiralar” tazkirasidir. Ushbu
tazkiralarda shoirning tarjimai holi, tashqi giyofasi, xarakteri, adabiy va tijoriy
davrasi, adabiy merosining ko‘lami va xususiyatlari haqida qimmatli ma’lumotlar
berilgan. “Tazkirayi Qayyumiy”da shoirning tavallud sanasi 1860-yil ekanini
ta’kidlagan muallif “Xo‘gand tarixi va uning adabiyoti” asarida uning tug‘ilgan
vaqtini  1863-yil deb ko‘rsatadi. “Tazkirayi Qayyumiy”da shoirning ismi
Mubhsinjon hoji tarzida taxallusi bilan adashtirilgan bo‘lsa, keyingi asarda tavallud
sanasi uch yil keyin etib belgilangan. Lekin boshga barcha ma’lumotlar shoirning
1860-yilda tug‘ilganini tasdiglaydi.

26 Myxcuumii. V3P ®A 1IN, Uus Ne7392 —b. 80-°,
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3. Bizgacha Muhsiniy devoni va asarlarining jami besh qo‘lyozma nusxasi etib
kelgan. Ulardan biri O‘zbekiston FA Shargshunoslik instituti fondida 7392 ragami
bilan, ikki qo‘lyozmasi G‘afur G‘ulom nomidagi Qo‘qon adabiyot muzeyida 4303
va 178 ragamlari bilan, yana ikki nusxasi shoirning avlodlaridan qo‘qonlik
To‘xtasin Nuriddinovning shaxsiy kutubxonasida saglanadi. Bundan tashgari,
Qo‘qon adabiyot muzeyidagi 79/12 konvert papkada Muhsiniy mustazodi va ikki
g‘azalining matni mavjud. Ushbu manbalar orasida O‘zbekiston FA Shargshunoslik
instituti fondidagi 7392 raqamli qo‘lyozma, birinchidan, shoirning o‘z qo‘li bilan
ko‘chirilgan avtograf nusxa e¢kani, ikkinchidan, ijodkor asarlarini ko‘proq
jamlagani, uchinchidan, debocha bilan ta’minlangani, to‘rtinchidan, matnning
ishonchli va mukammalligiga ko‘ra tayanch manba bo‘la oladi.

4. Muhsiniy devonining 7392 ragamli qo‘lyozmasini shoir asarlarining mavjud
nashrlari bilan qgiyoslash natijasida ijjodkorning shu paytgacha ilm ahliga ma’lum
bo‘lmagan 75 ta g‘azal, 1 ta murabba, 8§ ta muxammas, 1 ta musaddas, 1 ta
musamman, 1 ta gasida, 2 ta masnaviy, 1 ta maktub, 1 ta ruboiy, 7 ta ta’rix
janrlariga doir jami 2241 misra she’ri aniqlanib, ilmiy muomalaga olib kirildi.
Bundan tashqari, shoir devonining “Barhayot gulshan” nomi bilan chop etilgan
nashridagi ayrim she’riy asarlardan tushirib qoldirilgan 53 misra she’rlarning
ishonchli matnlari tiklandi.

5. Husaynquli Mubhsiniy zullisonayn shoir bo‘lib, turkiy va forsiy tillarda ijod
qilgan. Shoirning lirik merosi jami 7728 misra bo‘lib, shundan 1111 misra fors-
tojik tilida bitilgan. Shoir asarlarida qadimgi turkiy tilga oid so‘zlar ganchalik faol
qo‘llansa, fors tilidagi noyob so‘zlar ham shunchalik keng ishlatilgan. Bu hol
shoirning bolalikdan forsiy she’riyatning buyuk namoyandasi Hofiz Sheroziy va
boshqa Sharq mutafakkirlarining g‘azallari va o‘zga janrlardagi she’rlarini sevib
mutolaa gilgani, yod olgani natijasi sifatida baholanishi to‘g‘ri bo‘ladi. Bu esa, 0z
navbatida, Muhsiniyning salohiyatli shoir bo‘lganidan dalolat beradi.

6. Muhsiniy she’riyatining mavzu ko‘lami keng va hayotiy-falsafiy mohiyati
terandir. Shoir lirik asarlarining mavzu jihatdan: muhabbat, diniy-tasavvufiy,
marifatparvarlik, ijtimoiy lirika hamda axlogiy-falsafiy she’rlarga bo‘lib o‘rganish
mumkin. Ulardan eng ko‘pini mumtoz nazmiy an’anaga muvofiq ravishda
muhabbat mavzusidagi she’rlar tashkil etadi.

7. Shoirning g‘azal matniga ohorli yondashuvi ayrim so‘zlar va so‘z
shakllarini teskari ko‘rinishda yozishi bilan belgilanadi. Baytni ko‘chirar ekan,
Mubhsiniy hamma so‘zlarni emas, raqib, ag ‘yor, kabi so‘zlarni teskari yozish orqali,
birinchidan, uning salbiy ma’nosini alohida ta’kidlagan bo‘lsa, ikkinchidan, ayni
so‘z vositasida baytdagi asosiy obrazga urg‘u berilgan hamda uchinchidan, bu
orgali poetik obrazga muallifning hissiy-emotsional munosabati yorgin aks etishiga
erishilgan. Bunday indvidual yondashuv baytning badiiyati yuksak bo‘lishini
ta’minlagan.

8. Matn tarixi badiiy asar matni bilan bog‘liq xususiyatlarni kompleks
o‘rganishi nazarda tutilib, Muhsiniy lirik asarlarining matn tarixi uch tamoyil:
birinchidan, asar yozilishiga ta’sir ko‘rsatgan omillar, ijodkor magsad va
rejalarining yuzaga chigish jarayoni, ikkinchidan, manbalarda (devon, bayoz,
tazkira va h.k) ijodkor asarlarining kitobat tarixi, uchinchidan, joriy nashrlarda
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ijodkor asarlari matni masalasi kesimida tadqiq gilindi. Tadqgiqot natijalari shoir
asarlarining matn tarixini o‘rganish ular matnlarining mukammal nashrlarini
amalga oshirish ustida ish olib borish zarurligini ko‘rsatadi.

9. Matn tarixini asliyat va tabdil nusxalarni qiyoslash asnosida o‘rganish shoir
ijod laboratoriyasiga chuquroq Kirish, asarlarining muallif variantiga yaqin
ishonchli matnlarini tiklash imkonini berishi jihatidan gimmatlidir. Qiyosiy-matniy
tahlillar asliyat va tabdil matnlar o‘rtasida farqlar ko‘p ekanini ko‘rsatdi. Bunday
matn tafovutlari shartli ravishda quyidagi guruhlarga ajratib tahlil etildi: 1) harf va
go‘shimchalarning yozilishidagi tafovutlar; so‘zlarning o‘qilishidagi farqlar;
g‘azallardagi baytlarning tushirib qoldirilishi; she’r bandlarining qisqartirilishi.
Ushbu tahlil natijalari shoir asarlarining kompleks giyosiy tahlilini amalga oshirish,
asosly va yordamchi tayanch manbalarni aniglash, shu asosda ijodkor lirik asarlari
IImiy-tanqidiy matnini yaratish vazifalarini kun tartibiga qo‘yadi.

10. Mubhsiniy devonlari qo‘lyozmalarini qiyosiy o‘rganish natijalari ularda
amalga oshirgan tahrir va tuzatishlarni shartli tarzda quyidagicha guruhlashtirish
mumkinligini ko‘rsatadi: 1) x (#) va m ()harflari asosidagi tuzatishlar; 2) she’rlar
tarkibidagi so‘zlar, so‘z birikmalarga (V,Y,Y,¥) tarzida ragam qo‘yish bilan amalga
oshirilgan tahrirlar; 3) g‘azallar misralari, baytlarini (1,Y,Y,¥) ragamlarini qo‘yish
orgali tahrir etish holatlari. Shoir asarlarini giyosiy o‘rganish natijalari muallif
tahriri natijasida she’rlar matnining sayqallanib, mukammmallashib borganini
ko‘rsatadi. Matn tahriri masalasi, ayniqsa, shoir ijod laboratoriyasiga chuqurroq
kirish, uning so‘zga, badiiy ijodga bo‘lgan mas’uliyati yuqori bo‘lganini anglash
imkonini berishi jihatidan gimmatlidir.

Yaxlit xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, Husaynquli Muhsiniy
asarlarining qo‘lyozma manbalarini, o‘sha davrda yozilgan tazkiralarni tadqiq
gilish natijalari shoir asarlari biografiyasini uning tavallud va vafot sanalarini
oydinlashtirish, qarindoshlik, adabiy va boshqa faoliyat turlari bo‘yicha yaqin
Kishilari bilan munosabatlarini aniglash, shoir dunyoqarashi va ijodiy kamoloti
yo‘lini to‘laqonli tasavvur etish imkonini berishiga ko‘ra ahamiyatlidir. Shoir
asarlari qo‘lyozmalarini o‘rganish lirik she’rlarining mavjud nashrlari talab
darajasida emasligi, shoir adabiy merosini to‘liq jamlamagani haqidagi to‘xtamga
olib keladi. Lirik asarlari matn tarixi va tahririni o‘rganish bo‘yicha amalga
oshirilgan ishlar Muhsiniy asarlari bu yo‘nalishda ham tadqiqotlar uchun boy
material berishini, shoir ijod laboratoriyasi hagidagi mavjud tasavvurlarni boyitishi
jihatidan alohida ahamiyatga ega ekanini ko‘rsatadi. Shoir asarlarining mavjud
nashrlariga kirmagan ikki mingdan ortiq misrani jamlagan she’rlarining aniqlanishi
Husaynquli Muhsiniyning nafagat Qo‘qon adabiy muhiti, balki o‘zbek adabiyoti
tarixida katta o‘ringa ega salohiyatli ijodkor ekani isbotidir.
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BBEJIEHHME (anHoTanusi guccepranuu 1okropa ¢punocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OBAaHHOCTH TeMbl Juccepranuu. B MupoBoii
TEKCTOJIOTUU CTalli aKTyaJbHBIMHU HWCCJICIOBAHMS TaKUX HAYYHBIX MPOOIEM, Kak
Hay4YyHOE M3yUYE€HHE JIMTEPATyPHOrO HACJEANs HA OCHOBE PYKOMUCHBIX HCTOYHUKOB
Y apXUBHBIX JJOKYMEHTOB, BOCCTAHOBJICHHE TEKCTOB OMPEACIEHHBIX MPOU3BEICHUIM
TBOPLIOB OJIM3KMX K aBTOPCKOMY BapUaHTY, TEKCT U TBOPUECKHUHN 3aMbICeNl, TEKCT U
UHTeprpeTanus. B cBsI3U ¢ 3TUM OCYIECTBIEHHBIE PaObOTHI, a TakKe pPabOTHI B
npolecce HCCAeOBaHUsl MOCTaBMJIM Ha TIOBECTKY JHS HEOOXOJIMMOCTh Ooliee
KOMIUJIEKCHOTO U TJyOOKOro HM3y4eHHs] TEOPETHYECKUX OCHOB TEKCTOJIOTHMH U
BOITPOCOB, CBSI3aHHBIX C HAYYHOU MPAKTUKOM.

OnHUMU U3 BOXHBIX 33]1a4, CTOSIIIUX Mepes] JaHHOU chepoil HayKu SBIISIIOTCS
M3YUYECHHE TE€HEAJOTHd PYKOMHCHBIX HCTOYHMKOB B MHPOBOW TEKCTOJIOTHUU C
HAy4YHOW TOYKM 3pEHHs, HAOIIOJCHHE 3a MPOIECCOM H3MEHEHHUS TEKCTa MpH
Mepexo/ie OT OJHON PYKOMHCH K JAPYIroi, UCTOPHUSl TEKCTA B CIy4ae KOHKPETHBIX
MPOU3BEACHUM, T.C. BBIABICHUE COBEPIICHCTBA TEKCTAa WM TEKCTOJIOTHYECKHUX
omKOOK B MpOLIECCe U3JAaHUS U MYyOJMKAIMU C OPUTHHAsa, BBISIBICHUE, & TaKXKe
HccleIOBaHKE J1abOpaTOPUU TBOPIIA B KOHTEKCTE XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

B y30eKkckoil TEKCTOJOrMH, OCOOEHHO 3a IMOCJIEIHEE CTOJIETHUE, HAKOIUIEH
OoraThlii ONBIT HAYYHOTO W3YUYEHUSI PYKOIMMCHBIX UCTOYHUKOB U 3aKOHOMEPHOCTEN
XyJIO)KECTBEHHOTr0  Tekcta. Ho  mo-mpexHemMy  NpeacTaBiseT  OOJbIIYIO
aKTyaJIbHOCTh PACIIMPEHUE U COBEPIICHCTBOBAHUE ATOTO OMNbITA 32 CUYET HOBBIX
uccienoannii. VMMeHHo mosTomMy "oco0oe BHHMaHHUE YIEISIETCS HAYYHBIM
UCCIIEIOBAHUSIM B obnactu TEKCTOJIOTUH, JUTEPATYypPOBEIUECKOTO
WCTOYHUKOBEACHUS, S3bIKO3HAHUS, ¢uiocopun ©W  HCTOPUU  KYJIBTYpHI,
HaIpaBJICHHBIMU Ha BBISIBIICHHE MHOTHX €II€ HE MCCJIEIOBAHHBIX IJIACTOB HAIIIETO
HAIMOHAJIBEHO-KyJI6TYpHOro Hacieaus"!. TpeOyroT TINATENBHOIO HCCIIEIOBAHMS
PYKONMCHBIE UCTOYHHUKH MOAITHYECKOTO NUBaHa XycalHKyau CyllaiiMaHKyIu YIiu
Myxcunu (1860-1917) - mpencraBuTeNst KOKaHJICKOH JIMTEPATYPHON Cpeibl KOHIIA
XIX - nagama XX BB., a TakKe BONPOCHI UCTOPUU TEKCTOB NPOU3BEACHUN U
peIaKTUPOBAHUS MPOU3BEICHUM, CIICIIUAIBHO HE UCCIIEAOBABIIUMHUCS 10 CEH JCHb.
Heobxoaumocthb OCYILIECTBJIEHUS CPaBHUTEIBHO-TEKCTOIOTUYECKOTO
UCCJIE/IOBAHUS pyKomuced M u3JaHHBIX Komui jguBaHa «Gulshani jovidy,
BOCCTAHOBJICHUSI JOCTOBEPHBIX U COBEPIICHHBIX TEKCTOB CTUXOTBOPEHUH MO3Ta
MOATBEPAKAAIOT AKTYyaIbHOCTh TEMBI JAaHHOUN AUCCEPTALUU.

JlaHHast nguccepTalMoHHas paboTa B ONPEACICHHOM Mepe  CIYKUT
oOecrieueHnto (paKTUUECKOW peanu3aldyd 3aJad, HaMEUeHHbIX B YKazax
[Ipesunenta PecniyOonuku Y36ekuctan ot 7 depass 2017 roga Nelld-4947 «O
Crparerun AeiCTBUN MO AalibHEWIIEMYy pa3BUTHIO PecnyOnuku Y30ekucTtan», otr
24 mas 2017 roga NelIIT-2995 «O mepax 1mo jajgbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO
CUCTEMbl XpAHEHUsS, UCCIEAOBAaHUS U TMpomaraHibl JIPEBHUX MHUCbMEHHBIX
uctouHukoBy, I111-3271 ot 13 cents0ps 2017 roga «O mporpamme KOMIUIEKCHBIX

1 V36exucron Pecry6mukacu Ipesugentn 11.M.Mupsuéesaunr 2017 inn 24 maiinaru 1TK-2995-con “Kamumuii
€3Ma MmaHOanmapHM cakjail, TaJAKUK Ba TApFU0 KUIUII TU3UMHHHU SHAJa TAKOMHJUIAIITHPHIN Y0pa-Taa0upiiapu
tyrpucuaa’ru Kapopu. // Xank cy3u, 2017 #iun 25 maii.
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Mep IO Pa3BUTHIO CHUCTEMbI M3JIaHHUSI M PACHPOCTPAHECHUS] KHMXKHOW MPOTYKIIHH,
MOBBIIIEHUIO KYJIbTYpPbl UTCHUS», B AoKnaAe “‘Pa3BuTue quTepaTypbl U UCKYCCTBA,
KyJbTYpPbl — BaXKHBIN ()aKTOp MOBBIIIECHUS JYXOBHOCTH HAIlIEro Hapoja”, a TAaKKe B
psizie PYTUX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX aKTaX, OTHOCSIIUXCS K TaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HMCCJIEIOBAHUS MPUOPUTETHLIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHS
HAYKHM M TeXHOJIOruii pecmyOJuku. J[uccepTaius BBIMOJHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHBIMU HAIPABJICHUSIMU DPA3BUTHS HAYKHM M TEXHOJOTHM peciyOIuKu
«Ilytu QopMupoBaHusi U peadu3alUd CHCTEMbl HMHHOBAIIMOHHBIX WAEH B
COLIMAJIBHO-TIPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, TYyXOBHO-O0Opa30oBaTEIHLHOM
pa3BUTHH HH(POPMAIIMOHHOTO O0IIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO TOCY1apCTBaY.

CreneHb M3y4eHHOCTH NpoOJieMbl. JluTeparypHoe Hacieaue pyKOMHCHBIX
MCTOYHUKOB M MX Tajeorpapuieckue 0COOEHHOCTH, UCTOPHs TEKCTa M BOIPOCHI
pPEIAKTUPOBAHUSI OCBEIICHbl TakKUMH pycckuMH YyueHbiMH, Kak /[[.C.JIuxaues,
b.B.Tomauesckuii, C.A.Pelicep?, a Takxe B psAfe OTEYECTBEHHBIX HCCIIEIOBAHUMN
YUYEHBIMU-TEKCTOJIOTAMH, kak  [LIIamcueB, X.Cynenmas, [".Kapumos,
HI.Cupoxkunnunos, H.JKab6opo, A.OpkunoB, H.lllonmonoB, P.30xumnos,
0.XKypa6oes, K.Ilapnaes®. TeopeTudeckue B3rUISbl STUX HAYYHBIX TPYIOB HMEOT
0COOyI0 IIEHHOCTh MNPH H3YYCHUM TBOpUeCTBAa MYyXCHUHU Hapsay € JAPYTUMH
TBOpPLIAMH B UCTOPUM HALIEH JTUTEPATYPHI.

Urto ke KacaeTcs HEMOCPEICTBEHHOIO W3yUYEHMS KU3HU M TBOPUYECTBA IOI3TA,
TO OTHOIIEHHE K TBOPYECTBY II03Ta BIEPBBIE BCTPEYAETCA B MPOU3BEICHHUU
«Tazkirayi Qayumiy»*. B crarbe M.OnMMoBa OpHBOAATCS CBEICHUS O XPaHEHHU
pykonucHoro nuBaHa Myxcunu B (ouae AH MHHcTtuTyTa BOCTOKOBEICHUS
V30ekucrana, wusmaHHoro B 1917 rTomy w  sABISIONIMICS  aBTOrpa(HBIM
SK3eMIIApoM. JluBan cocTtoMT m3 332 crpanmiy’. B crathe, omyOIMKOBaHHOM B
BbITycKe Tra3eTbl «CoBeT Y30ekuctonn» ot 7 depans 1968 romga peub uAET 0 TOM,

2 Jluxaues JI.C. Ipu yuactue A.A. Anekceesa u A.I'. Bo6posa. TekcTonorus Ha MaTepuale pycckoil muTepaTypbl X
— XVII Bekos. — Cankt-IlerepOypr, 1U3n-Bo «Anereits», 2001, ctp. 34-35; TomamieBckuii b.B. Tlucaren u kHura.
Ouepk Ttexcronoruu. W3m. 2-e, — M., 1959, crp. 148; Peiicep C.A. OcnoBbl Tekctonoruu. Wzm. 2-e. — JL:
[Iposemenue 1978. — ctp.176.

% Ilamcues T1. Anumep Hapouii «Cabbau calép» JOCTOHHHMHT WIMHH-KPUTHK TEKCTH Ba YHH TY3HII ITPHHLMILIAPH
xakuaa: dwirg.H... quc. - Tomkenr, 1952; Illamcues I1. HaBowuit acapiapu MaTHIapWHM YpPraHWIIHUHT Oab3u
Mmacananapu: Owi.d.n....quc. - Tomkent, 1970; CynaiiMmon X. «Xa30iHH yJI-MaoHUil» TEKCTIApHHU YpraHWII Ba
HAIIpra TaHEpIAMHUHT acocuii Macananapu. /Amumep Hasowuii. Xazoitun yn-mMaonuii. — TomkenT: Y36exucton A
nampuéra, 1959, — B.5-28; Kapumor F. V36ex kmaccnk anabuéTwHuMHr Gab3u Hasapuii Macananapu. /Fymom
KapumoB — mabpudar dunoiincu. — Tomkent: Mumtoz so‘z, 2009. —b.56-63; Cupoxumaunos 111., Ymaposa C.
V36ex MaTHmyHOCIHrH Kuppanapu. — Tomkent: Axagemuamp, 2015. —B. 7-9; MaTHmyHOCIHK caGOKmapH. —
Tomkent.: HaBomii ynusepcutern, 2019.-5.18; XKab6opos H. Bagumii MaTH TaxpupWHHHT XOC XYCYCHSATIIApU
[«Y36ex anaOMETIIYHOCHHTHAA TAIKHH Ba TaXQWI MyaMMONApH» MAaB3yHIATH HIMHi-Ha3apuil aHKyMaH
matepuamiapu. — TomkenT, MUMtoz so‘z, 2014.—b. 28-32; my myamtud. Y36ek MaTHIIYHOCTHTHHUHT I0M3ap6
MyaMMmouapu /«3amMoHaBHi Y30€K amaGHETITYHOCTUTHHHAHT SHTHIAHAII TaMOWMILIapu» MaB3yuaard PecryOnnka
WIMHA-Ha3apuil amkyMaHu matepuaimmapu. — Tomkent, Adabiyot uchqunlari, 2016. —b. 99-105; ury myammd.
MaTHIIYHOCINKHHHT aiipuM  Hasapuil Macamamapun | «Y30eKk MATHIIYHOCTHTHHHHT Ha3apuii Ba amaiuii
Myammoliapu» Mas3yzaaru PecriyOnuka wimuii amxymanu Matepuamiapu. — Kapiu, Hacad, 2019. —B.3.7; DpkuHoB
A. MataimyHocnukka kupuit. — Tomkent, 1997; Anumiep Haowmit «Xamcancu Tankuau (XB — XX acp Gomrn). —
Tomkent: Tamanmmayn, 2018; MarHmyHOCIMK Ba MaHOamyHOcHuK acocnapu. —TLomkent, 2019; Iloagmonos H.
«oxuny-n-ukbom» — amadbuii mano6a. — Tomkent: Myxappup, 2009.—B. 22-26; 3oxumno P. «CaboTyn OXH3UHY.
(Man6anap, mapxJiap, HWIMHA-TaHKUIHA MaTH). — TomkenT: TypoH 3amuH 3ué, 2015. — B. 184-185.

4 Kaittomos IT . Taskupan Kaiiromuit. T.: V3POA Kynésmanap HHCTHTYTH Taxpupuii Hampuér Guummu. 1998, I
kntob — b. 380 — 381.

5 Onmumos M. Mykumuiira kacuaa Ba yHHHT Myamudu // Y36exucron magauusti. 1966, 2 Gespar.
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YTO HAy4HbId COTPYAHUK KOKaHACKOro JHUTEpaTypHOro Mmy3es AXMaIKOoH
ManamuHOoB Hamén COOpPHUK PYKOMHUCEH TMPOM3BENCHUN Y30€KCKOrOo T03Ta
Myxcunn XycaiiHkyna, )xuBmero B Kokanae Bo Bropou nonosuHe XIX - Hagana
XX Bekos®. B cratee P.XammkoBa oTmeuaercs, uyTo MyXCHHH HE TOJIBKO
TaJaHTJIMBBIA TOAT, HO M MPEKPACHBIA NEPEeBOMYMK, HCKYCHBIA Kaymurpad wu
XyJOOKHHUK'. A wmccnenoBarens Y.HeMmaToB IPUBOAMT B CBOEH CTaThe LIEHHYIO
MH(POPMALUIO 00 OTHOLIEHMSX M03Ta ¢ MyKMMH, TOrJa Kak B MCCJEIOBAaHUAXS.
beranu KacbiMmoBa roBopuTcsi 0 HEOOXOJIMMOCTH OTOOPAKEHUSI HA HAYYHOM OCHOBE
TBOPUYECKOr0 NOTEHIMana MyXCHHM, €ro Mecra B JIMTEPATYPHOU Cpele CBOETO
Bpemenn®. B mucceprammm  1I1.KapumoBoil  mcciemoBaHa — npoOJeMaTHKa
MOATHYECKOTO HCCIEOBaHUSl COJepKaHusl W (OpMBI B TBOPYECTBE 3aBKU M
Myxcunn®®,

JluBan mooTa BBImEN 1MOJ Ha3zBaHueMm «Barhayot gulshany. Opnrako
pPEe3yJIbTAaThl CPABHUTEIBHOIO aHAJIN3a C OPUTMHAIIOM CBUAECTEIBCTBYIOT O TOM, UTO
€CTh €Ill€ HEMaJ0 CTHUXOTBOPEHWW TBOpLIA, HE BOLIECAIINX B AuBaH. Hacrosmias
aUccepTanvs OTJIMYAETCA OT MNPEAbIAYIIMX HCCIEAOBAHUM TEM, 4YTO B HEH
MOJHOCTBIO  OXBATHIBAIOTCSA PYKOMHUCU MPOU3BEACHHUM MO3TAa, COJEPKUTCS
CPaBHUTEIBHO-TEKCTOJIOTUYECKUI aHAJIN3 UCTOYHUKOB JUBAHOB aBTOPA, UCTOPHUS U
Hay4YHOE U3y4YE€HUE TEKCTOB, a TAKXKE PEJAKTUPOBAHUE €TI0 ITPOU3BEICHUM.

CooTBeTcTBHE TEMBbI HCCICIOBAHNS IVIAHAM HAYYHO-HCCJIeI0BATEIbCKOM
padoTbl BBICHIEr0 Y4YeOHOr0 3aBedeHHMsl, B KOTOPOM ObliIa BBINOJHEHA
auccepraums. Jucceprauuss  BBIIOJHEHA B paMKax IUIAHA  HAY4YHO-
UCCIeoBaTeNnbCkoi  paboTel  «HayuHo-TeopeTHdeckue mpoOieMbl HM3yYCHUS
ucTopuu  y30eKCKOoM  nuTeparypb»  TalIKeHTCKOro  rocyJapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA Y30EKCKOI0 A3bIKa U TUTepaTypbl uMeHu Amnuiiepa Hasowu.

Heabo  umcciaenoBaHuUsi  SABISIETCA  OCYUIECTBICHHE  CPaBHUTEJIBHO-
TEKCTOJIOTMYECKOTO aHaldu3a PYKONHUCEH JWBAHOB W u3JAaHud MyXCuHH,
BBISIBICHUE HEW3BECTHBIX CTUXOTBOPECHHUN IyTEM IPOBEPKH HCTOPUM TEKCTa U
pEIaKTUPOBAHUSA TTPOU3BEICHUN MMO3TA, @ TAKKE B BOCCTAHOBJIIEHUH JOCTOBEPHBIX
TEKCTOB 110 OPUTUHAILY.

3agaum HccaeI0BAHUA:

BBISIBJICHWE HOBOW WHGOpPMAIMU O SKM3HM M TBOpPYECKOW Ouorpaduu
Myxcunu;

OCYIIECTBICHUE HAYYHO-MOHOTPa(pHMUEeCKOro OMMCaHWs PYKOMHCEH IruBaHa
“Gulshani jovid ;

OCBEIICHUE MACIITA0OB JUTEPATYPHOrO HACIEAMS 1103TAa U OCOOEHHOCTEN €ro
TEKCTOB;

ompeJielieHue U HaydYHOe OOOCHOBAaHHE WCTOPHH TEKCTOB JHPUUYECKHX
MPOU3BEICHUI TBOPILIA;

6 Coser V36ekucronn raseracu. 1968 itun 7 despan. — b.3.

" Xonukos P. Myxcunuii cepkuppa mxoz coxuou // Anabuii mepoc. — Tomkent: ®an,1973. Ne 3, — 5.264-271.

8 Hebmaror V. MyxcunuiiHuar Mykumuiira 6aruiianran Kacuaacu. // Anaduit mepoc. T.: 1977, 9. — B.95.

® Kocumos b .M3maii — u3nail Tonranum... .T.. Anabuér Ba cambar, 1983. -5.26; ury myammag. YifroHraH MHIIaT
Mmabpudaru. — Tomkent: MabsHasust, 2011, — B.173.

10 Kapumosa III. ¥36ex MyMTO3 IIEbpHUATHIA MOATHK Ma3MyH Ba MIAKiMil m3nanumuiap. Ot dan. pajic. J0K-pH
(PhD) nucc. — TomikenT, 2018. — B.164.
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MPOBEPKA UCTOUHUKOB MPOU3BEICHUN MI03Ta C TOUKHU 3PEHUSI PEJAKTUPOBAHUS
TEKCTa;

BBISIBJIECHUE HA OCHOBE CPaBHUTEIBHOIO aHAIM3a UCTOYHUKOB HEU3BECTHBIE HA
CETOJIHSIIIIHUMI JC€Hb CTUXOTBOPEHUS U BBECTU UX B HAYUHBIH 000POT.

O0beKTOM HCCIeJOBAHUA SBISIIOTCS PYKONUCH JAMBaHa XYCEUHKYJIU
MyxcuHHM ¢ UHBEHTApHBIM HOMepoM 7392, xpansmuecs B ocHOBHOM ¢onae AH
PVY3, B Kokanackom nurepatypHoM Mmy3ee npu KokaHICKOM TocyaapCTBEHHOM
My3€e-3all0BEIHUKE ¢ MHBEHTapHbIMU HoMepamu 4303, 178, Takxke KONUH ABYX
PYKOITHCEM, XpaHsIIUECs B pyKax MOTOMKOB I1OATA.

IIpeameToM HCCIIeI0BAHNMS SIBJISIOTCS BBISIBICHHBIE HOBBIE CBEIACHUSA O
ouorpaguu MyXCHHH, COIOCTaBJICHHUE PYKOMHMCHBIX W TEYATHBIX HCTOYHHKOB
[I03Ta, U3YYEHUE CTHUXOTBOPEHHUI aBTOpAa C TOYKH 3PEHMSI UCTOPUHM TEKCTa U €ro
pEIaKTUPOBAHUSI.

Meroasl uccaenoBanms. B jguccepranuMy  MCIHOJIB30BaHbl  UCTOPHKO-
CPaBHUTEIbHBIN, AHATTUTHYECKUI U TEPMEHEBTHUECKUI METO/IbI aHAIU3A.

HayuyHnasi HOBU3HA HcC/IeJ0BAHUSA 3aKJII0YAETCS B CIeAYyI0LIeM:

YCTaHOBJICHBl HOBBIE CBEJICHHWS Ha OCHOBE PYKOINHCHBIX HCTOYHHUKOB O
Hay4yHOM Ouorpaduu MyXCuHHU, JaTax €ro pOXKICHUS U CMEPTHU, >KU3HU W
TBOPYECTBE, XOJE€ €r0 TBOPUYECKOIO PAa3BUTHSI, €TO JIUTEPATYPHOM KPYTE;

B pE3yJbTaTe€ COMOCTABJIEHUS PYKONHCH JHMBaHAa mo3Ta ¢ HHB.Ne7392 ¢
CYIIECTBYIOIIUMH U3JIAHUSAMH TPOU3BEJICHUN MOATA BBISIBICHO, YTO Y HETO OBbLIO
75 razeneit, 1 mypab6a, 8 myxammacoB, 1 Mmycamnac, 1 mycamman, 1 kaceiga, 2
MecHeBH, | muceMo, 1 pyban, 7 CTUXOB, IPUHAIICKANTUX K KAHPY Tabpux, 2241
cTpod B CTUXOTBOPHOH (popme, BBEACHHBIE B HAy4YHBIH 000POT, KOTOPBIE IO CHX
MOp HE OBLIM U3BECTHBI IPEACTABUTEISIM HAYYHOTO MUPA;

BBISIBJICHBI MPUYMHBI PA3IUYUl B UCTOPUM TEKCTa MPOU3BEACHUN MOATA,
TEKCT€ €ro CTHUXOB B pPYKONHUCSAX JUBAHOB M BapuaHTax MyOJIMKaluH,
BOCCTaHOBJIEHBI 52 CTPOQBI, ONMYLIEHHbIE U3 JINPUYECKUX CTUXOB M0ATA B U3JIAHUU
nuBaHa “Barhayot gulshan”, Hapsiny ¢ ’TUM B COOTBETCTBUHU C MEPBOMCTOUHUKOM
BOCCTaHOBIIEH €T0 JOCTOBEPHBIN TEKCT;

UCTOPUS MOATUYECKOTO TEKCTa HAYYHBIX TPYJI0B MyXCHHM Obljla TPOBEpEHA U
000CHOBaHAa ¢ HAYYHO-TEOPETHUYECKOT0 aCleKTa Ha OCHOBE TPEX MPHUHIUIIOB: BO-
MEepBbIX, (PAKTOPOB, MOBIUSBIIMX HAa CO3JaHUE TPOU3BENCHUS U B IIPOIECCE
BBIBEICHUS Ha BceoOIee 0003peHue 1efieil ¥ IUIaHOB TBOPILIa, BO-BTOPBIX, HCTOPUU
BO3HMKHOBEHHUSI KHHUI' TBOpLIA B HCTOYHWKAxX (AuMBaH, 0as3, Tazkupa u Ap.), B-
TPEThUX, HAYYHO-TEOPETUUECKM 0OOCHOBAaHHAs, UCCIIElyeMasl B pa3pe3e Bompoca o
TEKCTE MPOU3BEACHUN TBOPLA B TEKYIIUX U3JAHUSIX.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIEA0BAHUSA ONPEACIIIOTCS CIIETYOIUMU:

ouorpadguss MyxcuHu oboraTwiach HOBOM WHGOpMaIMeil, B TOM YHCIE
YTOYHEHA JaTta cMepTu nodTa - 1917 rox, a Takxke MOMOJHEHBI CBEICHUSIMHU O €T0
JUTEPATYPHOM KPYTE;

OCYLIECTBJIEHO MOHOIpapruecKoe ONMUCAHUE PYKONMUCHBIX HCTOYHUKOB M10ATA,
BBISIBJICHO U BBEJICHO B Hay4yHbId 000poT 2241 CTUXOTBOPEHHI, HE U3BECTHBIX B
JUTEPATYpPOBEICHUH, BOCCTAHOBJIEHbl B O0OWIEH CIHOXKHOCTH 52  cruHXa,
OTHOCAILIUXCS K JKaHpPy TabpUX, a TAKXKE ra3eid, MyXaMMachl, MHCbMa, KOTOPbIE
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ObLTM OMNyIIeHbl W3 MMyOJHMKAIMM aBTOpPCKOro amBaHa ‘‘Barhayot gulshan” wu
00eCreueHO COBEPILIEHCTBO X TEKCTa;

no33usi MyXCHHU TEeMaTUYECKU pa3lielieHa Ha TMSTh TPYII: pOMaHTHYECKUE,
PEIIMTHO3HO-MUCTHUECKHE,  MPOCBETUTENBCKUE,  COLHUAIbHBIE,  MOPAIbHO-
bunocodckre CTUXH, U ONPEIEICHBI OTIIMYUTENbHBIC Y€PTHI KQXKI0TO U3 HUX;

U3y4aeTcsi HWCTOpUS TEKCTa W PEAaKTUPOBAHUE TNPOU3BEIECHUN T09Ta,
aHAIM3UPYETCS pa3BUTHE OT TMpoIlecca CO3JaHMs €ro MPOW3BEIACHUH 110 WX
KOMMPOBAHUS NEPENUCUUKaMU, OT OMyOJMKOBAHUS UX B MEYATHU 0 MX U3JAAHUS B
BUJe COOpHUKA, a TaKKe OCBEUIECHBl BOMPOCHI PEJAKTHUPOBAHUS AaBTOPOM U
NEPETHCUUKOM.

JlocTOBEpPHOCTh Ppe3yJIbTATOB HCCJIEJOBAHUS OIpEIEsIeTCs] TeM, 4YTO
TeopeTnyeckass UHPopManus W TPUMEHSEMbIE METOJbI MOJXOJ0B OCHOBAaHBI Ha
KOHKPETHBIX HAYYHBIX HCTOYHHMKAX, TOT/a KaK aHaJIU3UPYyEMBbIE MaTepUAIIbI
OCHOBAaHBl Ha HAYYHBIX METO/MAX, TEOPETHUYECCKUE WJICH U BBIBOABI BHEIPCHBI B
KU3Hb,  pE3yJbTaThl  HWCCIEAOBAHUS  TOATBEPKIACHBI  KOMIETCHTHBIMH
OpraHu3alusIMH, HApSy C 3TUM OHU W3Y4YCHBI HA OCHOBE COBPEMEHHBIX HAYYHBIX
KOHIETIINI TUTEpaTypOBEACHHUS.

Hayuynass ¥ npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIeTOBAHMS.
Hayynasi 3HauMMOCTb pe3yJIbTaTOB AUCCEPTALIMU OMPENEISICTCS UCTOUHMKOBEIYECKIM
acmeKkToM, ObUIM MpOaHATU3UPOBAHBl PYKOIMCH UBAHOB XycallHKyaun MyXcuHH,
Oouorpadgusi mosTa 00OraTUiIach HOBBIMU CBEJEHUSMH, BOIPOCHI HUCTOPHUH U
PEAAKTUPOBAHUS TEKCTOB B MIPOU3BEICHUSAX TBOPIIA MOTYYMIN HAYYHYIO OIICHKY.

[IpakTryeckass 3HAYUMOCTH PE3YJIbTATOB HCCIIENOBAHUS OOBICHSICTCS TEM,
9TO BBIBOABI W PEKOMEHIAIMU AWCCEPTAllMd MOTYT OBITH HWCIIOIB30BAHBI IS
COCTaBJICHHsSI y4YeOHWKOB U y4eOHbIX mocobuit «O‘zbek adabiyoti tarixi»
(«HUctopust  y30ekckoi surepaTypb»), «Matnshunoslik» («Tekctonorus») mo
oOpazoBatenrHOMy HamparieHuto «Filologiya va tillarni o‘qitish (o‘zbek tili)»
(«®unosorust M NpenojaBaHue A3BIKOB (Y30€KCKHI S3bIK)»), a TaKxke psanaa
JUCHUUIUIMH TI0 HampaBJeHUI0 Maructpatypsl «Matnshunoslik nazariyasi»
(«Teopus  Tekctosmorum»), «Matnshunoslik va adabiy manbashunoslik»
(«Tekcromoruss W JMTEPAaTypHOE MCTOYHHUKOBeAeHHUE»), «Ilmiy-tangidiy matn
nazariyasi» («Teopuss HaydyHO-KpUTHYECKOTO TeKkcTa»), «Matn va talqin
muammolari» («[IpobreMbl TekcTa W HHTEPIPETAIUN»), TPU OpPraHU3AIMH IO
HacJieauo MyXxcuHu CieKypcoB U CEMUHAPOB MO JiTepaTtypHou cpeae Kokanpaa.

BHenpeHue pe3yabTaToB MHcciaeloBaHusi. Ha ocHOBaHWMU pe3ysibTaToB,
MOJyYeHHBIX Ha 0a3e TMPOBEACHHOTO HCCIECAOBAaHUSA 1O HUCTOYHHKAM H
TEKCTOJIOTUYECKOMY HCCIEAOBAHHUIO JIUTEPATYpHOTO Haciedaus XyCaWHKYJIU
MyxcuHu:

Hay4yHble BbIBOABI 1O 2241 BHOBb BBISIBICHHBIM CTHUXOTBOPEHUSIM U3
PYKOIIMCHBIX HCTOYHUKOB, CBEJCHHS O Hay4dHoW Ouorpaduu XycalHKyIH
MyxcuHu, Hay4YHBIX aHalW3ax MaciuTtada W TEeMaTUYeCKOW Kiaccuukamu
MPOM3BEICHUN TTOATA, PYKOIIMCH JTMBAHOB MO3Ta 1moj WHB.Ne7392, xpansuuecs B
ocHOBHOM (onne WMuctutyra BocTrokoBenenus AH PVY3, pykonucu mnon
nHB.Ne4303, xpansmasicis B My3ee KOKaHACKOrO TOCyJapCTBEHHOTO My3esi-
3alOBEIHUKA, a TaKKe KOMHH JIBYX PYKOIMCEH, COXpPAaHUBIIUXCS B pyKax
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MOTOMKOB TOA3Ta OBUTH HCIONB30BaHbI B (QyHIaMmeHTansHOM mnpoekre OT-F1-030
“O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyani (7-jild) chop etish” (“M3nanue
MHOTOTOMHOM MoHOTpaduu «Mcropus y30€KCKO TUTEpaTypbl»), BHIIIOJIHEHHOM B
2017-2020 romax B TamkeHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30EKCKOTO
a3bIKa U JutepaTypbl uMenn Anuiepa HaBou (cnpaBka NeO1-1691 TamkeHTckoro
rOCYJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO S3bIKAa U JIUTEPATyphl OT 21 HOSIOps
2022 roma). B pesynbTare uyacTh MPOEKTA, IMOCBSIICHHAs JIUTEPATypHOU cpene
Kokanpa, oboratuiaach HOBBIMHU CBEJIEHUAMH 00 UCTOYHHUKAX OMorpaduu U TMBaHa
XycauHKyJIM1 MyxXcHUHU;

HAy4YHbIE BBIBOJIbI 00 OCHOBAax CO3JaHUsl Hay4yHOU Oumorpaduum MyxcuHu u
MOHOTPaUYECKOTO OMUCAHUS PYKOIMCEH NMBaHA TM03Ta, KPUTEPUU OMpeaeTeHUs
OCHOBHBIX HCTOYHMKOB JMBAaHA MO3Ta U O POJU HCTOPUU TEKCTAa B HM3YUYEHUU
TBOpYECTBA aBTOpa OBLIM WCIHOJB30BaHBI B MPAKTHYECKOM TMpoekTe PZ-
20170926459 “Navoiyshunoslik tarixi” (XX-XXI asrlar)” (McTtopust HaBouBeIeHUS
(XX-XXI BB.)), BemmotHeHHOM B 2018-2020 r. B TamkeHTCKOM T'OCYIapCTBEHHOM
yHUBEpCUTETE Yy30ekckoro s3pika u Jjmtepatypbl (CrpaBka NeO1/1-1904
TankeHTCKOro rocy1apCTBEHHOI'O0 YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKA U JINTEPATYPHI
oT 24 oxta0ps 2022 ronma). B pesynbrate OH cTajll OCHOBOM JUIsi COCTaBJICHUS
Katajora  pyKONUCEH  JUBAHOB  y30€KCKOM  JUTEeparypbl,  OMUCAHUS
MHOT'03K3EMIUISIPHBIX MCTOYHUKOB, pa3paboTku Hay4YHO-TEOPETUUECKUX
MIPUHLIUIOB ONPEIETIEHUS] UX OCHOBHBIX UCTOYHUKOB.

AnpobGauus pe3yJbTATOB UCCIAEI0BAHMS: PE3YyJIbTAThl UCCIEIOBAHUS OBLITN
00CYXJIEHBI Ha 5 MEXIyHApOIHBIX U S5 pecnyOIUKaHCKUX HAYYHO-TEOPETHUYECCKUX
KOH(EpEHIHUSX.

IIyoaukanus pe3yabTAaTOB MccJe0BaHus. Bcero mo teme auccepranuu
onmyOnuKoBaHO 17 Hay4yHbIX pabOT, B TOM 4HcCie 6 cTaTel B HayYHBIX U3/IaHUSX,
pEeKOMEHJOBaHHbIX  Bpicmield  arTecTanlioHHOM — komuccuedl — PecmyOnuku
V306ekucTtan st MyOJUKAllMM OCHOBHBIX HAYUYHBIX PE3YJIbTAaTOB JIOKTOPCKHUX
JUCCepTalliid, 5 B pECIyOJIMKaHCKUX U 2 B 3apyOC)KHBIX KypHaIax.

Crpykrypa U o0bem auccepranmm. Jluccepranus COCTOUT W3 BBEACHUSA,
TpeX pa3zelioB, BBIBOJA, CIHUCKA HCIOJb30BAHHOW JUTEPATYphl, OOUIUN 00BEM
coctaBysier 137 crpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBOgHON uacTu OOOCHOBBIBAETCS AKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH
TeMbl auccepranuu. OnucaHbl COOTBETCTBHE LENEH, 3a7ad, 00beKTa U IpeameTa
UCCJIEOBAaHNs MPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUSIM pPAa3BUTUS HAYKH WU TEXHOJOTHUU,
npuBOAUTCS WHGOpMAIMS O HAYYHOM HOBH3HE, NPAKTUYECKUX pe3yibTaTax,
HAJEKHOCTU PE3yJIbTATOB, HAYYHOW W NPAKTHUYECKON 3HAYMMOCTH PE3YJIbTATOB,
BHEJIPEHUU UCCIIEJOBaHUS, TyOIMKALUU PE3YyIbTaTOB U CTPYKTYpE UCCIEIOBAHNUS.

IlepBas rnaBa nucceprauuu HasbiBaeTcs «buorpaguss MyxcuHM U aHAIU3
HCTOYHUKOB TBOPYECTBA IMOJ3Ta», IIEPBBIA pa3/iesl KOTOPOU IMOCBAUIEH «AHanuzy
UCMOYHUKO8 no Ouocpaguu nosmay. VICTOUHUKN CO CBEACHUSMHU O >KM3HEHHOM
nyTd XyCaHKyTu MyXCHHH MOXHO KJIaCCH(PHUIIMPOBATH CAEAYIOIIUM 00pa3oM:
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1. ABTOpCKUE MTPOU3BEACHUS MTOATA.

2. Ta3kupsl 1 COOPHUKH, OTHOCSIIIHECS K TOMY TTEPHOTY.

Crnemyer OTMETHUTh, UTO CBEJICHUS B 3TUX MCTOYHUKAX JIOMOJHSIOT APYT Ipyra
U YTOYHSIOT HEKOTOPHIE CIIOPHBIE MOMEHTHI, YTO MMEET 0C000€ 3HAUeHUE TpPH
CO3JaHUM Hay4yHOU Ouorpaduu mosra.

ABTOpCKHMe Tipou3BedeHHsi Mo3Ta. OCHOBHBIM HCTOYHHKOM Oworpaduu
MyXCHHH SBJISIOTCS €r0 aBTOPCKHE MpOM3BeIeHUs. Hanpumep, B IpeInucIoBUU K
noame “Gulshani jovid” («['ynpliaHu JHKOBHI») MOAT numiet: “..ul hazrat volidi
buzrukvorim xotiri xibrat mazohirlarina faqir farzandi dilpazirlarini takmili maorif
va tahsili ulum iktisobi jilvagar o‘lub, g‘oyatda tahris va nihoyatda targ ‘ib
qo ‘pturub, ilm va funun o ‘qutmoqg‘a mo’dun qildilar. Va xud tabiatimda ahli
donish va jamohiri biynish irtibot va ixtilotlarig‘a an samim bigalbi-l-ixlos va
e’tigod qilurdim. Ne uchunkim, alarning marotib manzilatlarinda “Allaziyna utul-
ilma darajotin...” oyai mamduhalari ko ‘nglum bunyodig‘a o't solib, umr
garonmoyayi tahqigi rumuzi kalom va tadqiqi mazmuni ma’oniyi nasr va intizom
tahsilina masruf ettim. Alhamdulillahi val-minna alarning istifodai suhbati
maymanatlari asarlaridin filjumla savodi huruf istitlo i ma oniy maqdur o ‘ldi "*.

DTa nyTaTta u3 mpoJiora BaxkHa Mo HECKOJIbKUM npuanHaM. [Ipexae Bcero, ero
orer;r CynaiiMaHKylnu C OOJBIIMM SHTY3Ma3MOM OTHOCHWICS K BOCIHTAaHUIO H
00yUYEHUIO TI09Ta U aKTUBHO MMOKPOBHUTEIHCTBOBAJ ChIHY. BO-BTOPBIX, B XapakTepe
XycaltHkynu ObUta CUJbHAs TPEAAHHOCTb, Bepa B CONMIKEHHWE C MYJPBIMH H
3HATHBIMU JIIOJIBMH, B HMX Oeceqy. B-TpeThux, MOAT MPUCYTCTBOBAT B Pa3HBIX
Oecemax co 3HATBHIO M JIYXOBEHCTBOM, C IOHBIX JIET CIIyIIajd Takue astThl: “Alloh
sizlardan iymon va ilm ato etilgan zotlarni (baland) daraja (martaba)larga
ko ‘tarur” («Annax BO3BEIET TEX U3 Bac, KOMY JIaHAa BEpa U 3HAHHE, B (BBICOKHE)
YUHBD»Y, KOTOpbIE TpoaBuratoT 3HaHUs B CesimeHHoM Kopane, yTBepkmas Tem
caMbIM, YTO OH TIPOBEJ CBOIO JPAroleHHYIO JXH3Hb IJII W3YUYEHHUS CIIOCOOOB
MOHUMAaHUS WCTHH, JCKAIIUX B OCHOBE CJOBECHBIX CHUMBOJIOB M HCCIETYS
3HAUEGHHUS TIPO3bI M CTUXOB. B-4eTBepTHIX, 3TO O3HAYaeT, 4YTO OH oOpen
CIIOCOOHOCTh TOJIKOBaHMS, y4Yach Ha BBIBOJAX IO OJIarOCIOBEHHBIM Oecemxam
MYIPETIOB.

Cuacthe XycaitHKynu MyXCHUHU 3aKIII04ajioCh B TOM, YTO €CIIU OTEIl MPUBEN
€ro B Kpyr MYJIpPEIOB M MPUBHWI B €r0 Cepile JIOOBh K 3HAHUIO, TO OOJBIION
BKJIa]l BHeC 1 HaOukyn B 00yueHun MyXcuHH B MeJIpece W B JIOCTHXKCHUH UM
COBEPIIIEHCTBA B OCBOSHNH 3HAHWH. CBUIETEIHCTBOM 3TOMY CIICIYIOIINE CTPOKH:

Manim ilmim rivojig ‘a takofu ayladi chandon,

Olib Sultonmurodbek madrasasida hujrai arzon -
Kim, anda ilm tahsil ayladim xursandu ham shodon,
O ‘qub har nav’ ilm, ko ‘nglum ichra qolmadi armon,
Bihamdillahki, ma’lum o ‘ldi har mazmuni ma nosi*.

N3 conepkaHus Kyrmuieta CileayeT, dYTo0 MYXCHHU TIOJYyYHJI BBICIIICE
oOpazoBanue B Mmenpece y Cynranmypanoexka B Kokanpge, ero nsans HaOukyn

1 Myxcunpit. ['ynmann xoua. Y36exucton ®A IIapkuryHOCIHK HHCTHTYTH acocuii Kynésmanap qonmu. VHs.
Ne7392. -b. 2-2,
12 Myxcunuit. apxaét rynman. - ®aprona, 2008. — 5.119.
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ycepaHo 3anumaics ero oopazosanueM. Ctux “Olib Sultonmurodbek madrasasida
hujrai arzon” B MyxamMmace CBHIETEIBCTBYET, YTO MHEHHE JHMTEpaTypoBena
Myxcuna Ommmosa: “TlodT chHavyama yumiacs B Meapece Mupso Exaropa mo
COCEJICTBY, a Mo3Xe B Menapece Xokuma aiibiMa” HeoOocHoBaHO. MHpopmanus B
“Tazkirayt Qayyumiy” («Ta3kupaitu Kaiitomu»): “...ibtidoiy tahsilni mahalla
masjidida olib, ...so‘ngra Madrasai Sultonmurodbekda mudarris domla
Abdulmo‘min Shahrixoniy nomli kishidan ulumi arabiy sarf, nahv, lug‘at
o‘rganmishdur” Toxxe yTBepkKaaeT BhIIIIEyKa3aHHOE.

N3 copepxanusi mATOro KyIwleTa Myxammaca, MOCBSIIEHHOTO [s1e IMod3Ta
Halukyiny, MOXXHO y3HaTh, YTO IMOAT COBEPIIMJ MAJIOMHUYECTBO B 19-1eTHeM
BO3pacrTe:

Ziyorat qildim o ‘n to ‘qquz yoshimda ravzai aqdas,
Munosib ko ‘rmasa Hagq, etmagay ul joyga har kas,
Manam bir el oyog ‘i ostida aftoda xoru xas,
Meningdek ko ‘rmag ‘ondur bir sipehri nilgun atlas,
Qatori bandalarda osiyu sharmanda rasvosi®.

[Toat, moceruBmmii cBATbIHIO [Ipopoka, na OnarocioBUT ero Ajiax u
MIPUBETCTBYET, OBUT TayOOKO TpOoHYT. He Kaxaplii CMOXET JO0CTHYL TaKOTo
c4acThs, eciu BceBbIHbINA HE cOUTET ero JocToMHbIM. OH OMHUCHIBAECT CeOsl Kak
“el oyog'i ostida aftoda xoru xas” (“comoMuHKa 107 HOramu Hapoja”). IToaT
pacKkanBaeTCsl M OUHUIIIACTCS CEPIIEM U AYIIOM.

MyxcuHH MOocie TAJIOMHAYECTBA KEHUIICS, CIIeys] HACTaBICHUSIM POIUTEICH.
VY Hero ObuTH CHIHOBBS 1O uMeHn Myxwmaua (1892 1.) u Hypugnun (1894 r.), a
¥MeHa IBYX nodepeli MyxcuHM Heu3BeCTHBI. B KOHIIE KU3HM IIOOT KM B
DKOHOMMYECKOM HuuieTe. M3 ero rasemed MOXHO JI0ragarbCs, 4TO, KOTJa OH
3aHUMAJICA TOPTOBJIeH, ObLT OOraT 'y HEro OBLIO MHOTO JIpY3€H.

B menom, mnpouwsBemeHns MyXCHHU COIEp)KAaT BECOMBIE CBEICHHUS O
Oouorpaguu mnosta. IDTO, B CBOIO OuYepelb, IOATBEPXKIAET, YTO JIaHHbIE
MIPOU3BEIICHUS MOTYT OBITh BaXKHBIM MCTOYHHKOM JIJII BOCCTAHOBJICHHS HAYYHOM
ouorpaduu mosra.

Taskupbl U COOPHUKH, OTHOCSIIUecsi K ToMy mepuoay. buorpadus
Myxcunu npuBoautcs B npousBeaeHuu “Tazkirayi Qayyumiy” [TynaTxona domma
KaittomoBa: “Muhsiniy — bu shoir shaharni(ng) kunchigar tomonida bo ‘Imish
Marg ‘ilon dahasida Mirzo Yodgor mahallada hozir Zarafshon nomli ko ‘chada 3-
nchi nomerli hovlida 1860-inchi yilda dunyoga kelmishdir. Nomi Mulla Muhsinjon
hoji bo‘lib, Sulaymonboy o ‘g‘lidur. Har vaqt imzo etarda Husaynquli ibn
Sulaymonquli deb yozgan emish. Boshga ibtidoiy tahsilni mahalla masjidida olib,
ayrim xattotda husni xat ta’lim olmishdur. So ‘ngra Madrasai Sultonmurodbekda
mudarris domla Abdulmo ‘min Shahrixoniy nomli kishidan ulumi arabiy sarf, nahv,
lug‘at o ‘rganmishdur... 1887-yilda bir guruh ulfatlari ila Hindiston orgali Xijoz
safariga chiqib, adoyi haj etmishdur” *°.

13 Myxcunmii. Bapxaér rynman. - ®aprona, 2008. — 5.119.

14 FOxopuparu man6a. —B.7.

15 Kaittomos I1 . Taskupau Kaittommii. T.: Y3P®A Kyné3manap MHCTUTYTH Taxpupuii Hampuér 6ymmvu. 1998, 11
knt06. —b. 380.
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[Tynatxon Jlomna KaiitomoB, yTBep:kaaromuii, 4To mo3T poxmics B 1860
roqy, B Apyroi cBoe pabote moa Ha3BaHueM “Xo‘gand tarixi va uning adabiyoti:
(materiallar va xotiralar)” («Mcropus Kokanna u ero aurepaTypsl: (MaTepuaibl U
BOCIIOMMHAHUA)» JAaeT HHBIE CBEACHUS O Jare poxjaeHus Myxcunu: “‘Shoir
Muhsiniy. Bu kishining nomi Mulla Husaynjon hoji bo ‘lib Sulaymonqul boy
o ‘g‘lidir. Xo‘qand shahrini(ng) Marg ‘ilon dahasida Mirzo Yodgor mahallasida
1863-nchi yilda tug ildi”*®. (“Iloom Myxcunu. Omozo uenosexa 3oeym Mynna
Xycanoocon xooocu, covin Cynetimankyn-oas. Poouncs e 1863 2ody 6 maxanne
Mupso Eoeop maccusa Mapeunan 2opoda Koxano”). Ecmm B “Tazkirayi
Qayyumiy” uMsi 1o3Ta MyTalOT C TICEBJOHMMOM MYXCUH/DKOH XOJKH, TO B
CJIEIYIONEM MPOU3BEJACHUH JaTa €ro POKIACHHs OTMEYEeHAa Ha TPHU Tojia IMO3Ke,
TOr/la KaK BCE OCTaJIbHBIC TaHHBIE MTOJTBEPXKAAIOT, UTO OH poauicsa 1860 roxay.

Bo BTOpoM pa3zmene r1iaBbl mpoBeaeHO «Monoepaguueckoe onucanue
pykonuceu ousana «Gulshani jovidy. Bcero g0 Hac AOLLIO MATh PYKOMUCHBIX
KoUK auBaHa U cTuxoB Myxcunu. OnHa w3 HUX XpaHurcs B ¢ponae MuctutyTa
BoctokoBeaeHuss AH PVY3 mnox wHB.Ne7392, nBe pyKonmucu HaxoAsaTCA B
Kokanackom nuTepaTypHOM My3ee Mpu ['0CylapCTBEHHOM My3€e-3al0BEIHUKE
Kokanpna mox naB.Ne4303, Nel78, emie aBa sK3eMIuisipa, NepeIaHHble OTOMKAMU
no3Ta, XpaHsrcs B auuHoM Oumbnuorexke TyxracuHa Hypupaunoa B Kokanpe.
Kpome Toro, B manke-kouBepte Ne79/12 KokaHICKOTro JUTEpaTypHOTO My3esl IpH
KokanackoMm rocynapcTBEHHOM My3€e-3allOBEIHUKE UMEETCS TEKCT MYyCTa3aldul U
IBYX rasenes Myxcunu.

Pykonucs moa uHB.Ne7392 B ¢donae UHcTtuTyTa BocTOKOBedeHust AH
Y30ekncrana. OHa mpeacTaBiseT  IIEHHOCTh  TE€M, UYTO  IEpenucaHa
COOCTBEHHOPYYHO HEMOCPEACTBEHHO CaMHUM aBTOpoM. FElie OgHHM Ba)KHBIM
aCIeKTOM pPYKONHCH sBisieTcss mnpenucioBue. llpenucioBue HamucaHo Ha
crpanunax 2-°-8-5 pykomucu no 15 CTpOK Ha CTpaHULE YEPHBIMU YEPHUIAMU
MPO30M M CTUXAMH Ha KEJITOM, 3eJIeHON U cBeTiiopuoneroBoi Oymare. Hymepanus
pa3MeniaeTcs B HUKHEN JIEBOM YacTW CTpPaHULBI, HauMHas co cTpaHuubl 2-*. Ha
CTpaHuile 8- pyKONUCH JIMBaHa MMeEETCs TabyMila, HO TEKCT He cyuliecTByeT. Ha
crpanune 8-° ecth K0no(OH (TEKCT Ha IOCIEAHEN CTPAHHUIIE PYKOIUCHOM MM
CTApUHHOM IMEYATHON KHWUTH), B KOHIIE YEro YKa3aHbl MHUIIMAJBI KaK XycauHKyau
oun Cynetimankyru. Ctpanuna 9 He mpoHyMepoOBaHa.

Ha crpanuns! 10-°-90-° nuana nepenucansl razenn. B konodoHe ykaszan rou
1335 xumxpst (1917 1. H.3.). U3 3T0OrO Ciieayer, 4To B MOCIEIHUA TOJl KU3HU
MyxXcuHU COOCTBEHHOPYYHO Tepenucan 3TOT AWBAH U MPHUBET €ro B MOPSIOK.
CtpaHulbl PYKOMHMCH TO30JIOYEHBI, CTUXW HAMHCaHbl YEPHBIMU YepHHIaMH. B
COOTBETCTBHH C TPEOOBAHMWEM CO3JIaHUS TPATUIIMOHHOTO JAWBaHa, U3 239 razeneu 5
BOCXBaJIeHUH (Xxamm) W 3 HaaTa (HabT). Y30EKCKHE Ta3elld 03aryiaBlieHbl Kak «ba
alfozi turkiy», a mepcuncko-Tapxukckue rasenu - «ba alfozi forsiy». Ha HekoTopbix
CTpaHMIIAX 3aMETHA HWHTEPIIOJSIINS, TO €CTh aBTOPCKHE MPUMEYaHHUS KPACHBIMU
yepumwiamu. Ha crpanmmax 90-*-165-° pykomucu MyxaMMachl TepenucaHbl B
CMEIIaHHOM TMOPSAKE.

16 Kaitromos I1. “XyKan, Tapuxu Ba YHUHT afabuétu: (MaTepuannap Ba xotupanap)” —T.: Tamanmys, 2011. -B. 197-198.
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Crpanunpl 165-2-168-" kauru copepskar py6au. Uuco pydau mosra — 28, 4to
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO MOAT yMEJI B MajOM >KaHPE BBIpaKaTh MacCIITaOHbBIC
¢unocopckue wmpiciu. MyXCHMHHM TakKe MHCAl CTUXHM MycamMmaT B JKaHpE
MyXxammac, a Takxe B (popmax MmycammaH u mycaanac. [lepenucansl 3 MycaMMaHa
M 2 MycaadgacoB B pYyKONUCH auBaHa moldTa. Kpome Toro, ectb 2 KyIuieta
(Tapku06ana) M 1 CTUXOTBOpPEHHUE, OTHOCSAIIEECS K KaHPy MECHEBH. Pykomuch
COJIEP)KUT & CTUXOTBOPEHUM KaHpa mociaHue (HoMa), | M3 KOTOpHIX Ha
NEPCUICKOM sI3bIKE. 7 Kachll U 31 CTUXOTBOPEHUS IUBaHa, OTHOCSIIUECS K KaHPY
TabpHX, Nepenucanbl. B pe3yiabTaTe HAydyHOTO MCCIEI0BaHUS ObLIO YCTaHOBIIEHO,
yT0 B quBane Myxcunu noj uaB.Ne7392 conepxkurcsa 7426 ctpod CTUXOB.

PykonucHblii 1MBaH, XpaHAIIUiics B JUYHOH OnOauoTexke MagaMuHKOHA
HypupaunoBa. Ha ceromHsmHuii 1eHp MOTOMKM MyXCHHM, NPOKHBAIOLINAE I10
aapecy: ropon Kokann, ynuna Jlyrdu, a.14, XxpasiT pyKONHCHBINA TUBAH pa3MepoOM
20x15 cm, nuceMeHnHas 4acTb cocrasiseT 7x15 cm. Ilepenncunkom sBISIETCSA caM
Myxcunu. JIluBaH ObUT mepenucaH MEJIKMMU OyKBaMH YEpPHBIMU YEpHHJIAMHU Ha
pycckoii (abpuunoit 6ymare. B stom auBane Bcero 210 crtpanun. Ilpenuciosue
HaXoauTca Ha cTpaHmuax 2-°-9-°. Ha crpanune 9-° B xonopone Ha mepcuackom
s3bIke Hamucano: “‘Tamom shud sana 1333 jumadu-s-soniy no ‘hum ast, To ecth B
9-ii (cootBercTBYeT 1914-1915 1.) nenp mecsa jumadu-S-Soniy ObLTa 3aBepilieH, a
TaKKe yKazaHa Jara.

JluBaH HAacUWTHIBAET BCEro 6 Kachlh, | M3 KOTOPBHIX HAa Y30€KCKOM M 5 Ha
IePCUICKO-TAKUKCKOM si3bikax. Crpanuupl 18-°-36-* pykommcu copepskar B
oOmielt cnmokHOCTH 38 CTUXOTBOPEHUU TOATa B KAHPE TabpuxX, 28 W3 KOTOPHIX
HaNMCaHbl HA y30eKcKoM si3bike. CTpanuipsl 37-°~143-% quBaHa Ha4yaThl Ta3€NAMU C
Oacmasibl. B 9TOM 4YepHOBOM JWMBaHE HACUYUTHIBACTCS B OOMmIEH CIOXHOCTH 236
raszeneid u 24 myxammacoB. Bce oHM Ha y30€KCKOM fI3bIKE, COCTOST U3 475 cTpod.
B nuBane Takxke ecth 3 Mycammana, Bcero 216 crpod, a B 2 tapmkebanae - 320
ctpod. Kpome Toro, ectb 3 Mycaanaca, 2 mecHeBH, 6 nuceM. OO01iee KOJIU4eCTBO
cTuxoB — 7438 cTpod.

PykonucHbIA IUBaH, XPAHAUMHUCH B PyKax noToMKoB Myxcunu. J[pyrou
DK3EMIUISIP JAMBaHA B HACTOSIIEE BpeMs XpaHUTCA B pykax MajgaMuHXKOHA
HypunnunoBa, oIHOro M3 MOTOMKOB 1M03Ta, npoxuBaromiero B Kokanne. /luBan
O00EpHYT KOPUYHEBBHIM KapTOHOM C MATHIO IMTammnamMu. TekcT Obul CBEACH B
TaONMUIly XaJUIM M TEPeNnucaH Ha JKEITYI0 pycckyio (adpuunyio Oymary Ha
HacTabiauKk. Ha crpanumax 1-*-8-* pykomucu ecTh mpeaucioBUE, HAMCAaHHOE Ha
TIIEPCHUICKOM SI3BIKE JIOBOJILHO HEKPACUBEIM movepkoM. Ha crpanmue 9-° pykonmcn
ObLTH mpopaboTansl Tabnuna halli u 3arnaBue, a BTOpoe OCHOBHOE MPEAUCIOBUE
HAIlMCAaHO HOBBIM KPAaCHBBIM MOYEpKOM. B KkoHIlE mpenucioBus, B KOJO(pOHE Ha
crpanune 14-° ma mepcuackom s3pike Hanmcano: “Husayn hoji Muhsiniy. Sana
1310”. Orta pmara cootBercTByeT 1897 romy namei spel. Crpanunsl 14-16
ocrapjeHsl mycTeiMu. Ha ctpanunax 17-5 —26-% napucosana Hosas tabnuua halli n
KpacuBOE 3arjiaBue, J00aBJIeHO MPEeAUCIoBUEe Ha y30ekckoM si3bike. Jlata 1310 r.
XUIKPBI TAK)KE YKAa3aHO B KOJIO(OHE.

Ha crpanuie 27-° nuBaHa HauMHAETCA TEKCT CTUXOB C TIOPKCKOHM Ia3elbio
BocxBayieHus. Ha ctpanune 29-5 ecTh TIOpKCKasi 8 OelTHas ra3esb, MOCBSIICHHAs
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MOBENUTENSIM, a 3arnaBue “‘Dar bayoni ulfat chahoryori bosafo” Hamucano Ha
IIEPCUICKOM SI3BIKE. 7 TIEPCHACKMX Ta3eNel Imepenucanbl Ha crpanuiy 30-° muBana.
Co crpanuupl 33-° ONATh HAYMHAIOTCSA TIOPKCKHE, @ HMEHHO Y30EKCKHME Ta3ellH C
3arnaBueM “Tahrir in g‘azaliyoti ba lafzi turkiy bar radifi alif”. Hekotopsie
CTPaHMIIBI OCTAIOTCSA OTKPHITHIMUA. BOJBIIMHCTBO CTUXOTBOPEHUI B IEPBOM JUBaHE
I0ATa - ra3en, Bcero 14 u3 135 - Ha nepcuICcKoM S3bIKE.

Pykonucs nmox Homepom 4303. DT0T UCTOUHMK, XpaHsauuiics B KokaHickoM
JUTEPATYPHOM My3€e, MepenucaH YepHbIMU YEpHUJIAMU Ha pycckoil GabpuyHOii
OyMmare pa3HbIX IIBETOB B MMHCbME HACTABJIMK, HA KaKJI0M cTpaHuie no 10 6eiTos.
Ha crpanwune 2-*-8-* nepenucano npeauciosue ¢ basmala (6acmana). B HiokHei
JIEBOM YacTW CTPAaHUIBI OTOOpakeHa HyMmepalus. B 3TOT MCTOYHUK BKIIOUYEHBI
CTUXHM MOATa B JKaHpaX Ta3esd, MyXaMMachl, Tap/KeOaH1bl, MycaMMaHbl, Mypad0a,
MycaJJachl U MUCbMO. Y30€KCKUE U MEPCUICKUE CTUXH Mepenucanbl CMeIanHo. B
HEKOTOPBIX CIy4asiX MEPCUACKUE ra3eau OTMEUYAIOTCS] KPACHBIMH YEPHUIIAMM.

Myxammac, mycaaaac, Tapaxe0ana, mycaMMas, Mypab0a, micbMa U MECHEBU
UMEIOT TEPCHUJICKME 3arjiaBusi, HAIMCAaHHbIE KPAaCHBIMU 4YepHWJIaMU. Pykomnuch
conepxut 239 razeneit, 32 Myxammaca, 3 MycaMMaHna, 2 mycajajaca, 1 mypa60a, 2
Tapke0danaa, 4 nmuceMa u 1 ctux B >kaHpe mecHeBu. [lepenucuuk ykazan JaToid
nepeBoja auBaHa 1334 roa Xupkpbl. ITa gaTta cooTBEeTCTBYET 1916 roay Hamein
apbl. B pykonucHsbIi auBaH BKI0UeHO 5206 cTpod CTUXOB.

PykonucHas onuchb (0asn3) mox muB.Nel78. B KokaHjackoM iauTeparypHOM
My3ee mpu KoKaHICKOM TrOoCyIapCTBEHHOM My3ee-3aloBeqHUKE 1oj HHB.Nel78
HAXOJIUTCS TSATUIITAMITHASI OMUCh, OOEPHYTash KpacHHIM KapTOHOM BHECEHHAs B
Tabnuiy. Pykomuck XOpoIIO COXpaHWUIach, HA HEHM HET HU MOBPEKICHUN, HU
nonpaBok. O6beM—252 crpanuupl. Ha crpanune 2-° omucu HapucoBaH TUTYI, a
ra3eiad HauyumHawoTcs ¢ Oacmainbl. Jlo crpanuusl 11-* pykonucu nepernucanbsl 16
razened MyxcuHu, a 5 NMEepCUICKUX raseneid benuist BCTpedaroTcs Ha CTpaHMIAX
25-5-27-2, Crpanuusl 28-39 Ttarke ocrarorca mycteiMu. 41 rasens Awmwupu
nepenucana Ha crpanunsl 40-°-60-* a 2 razenu HaBou mepenucanbl Ha CTPAHUIIBI
60-2-62-°. Oxmna razens ®u3ynu ¥ MapnaBu NepenucaHa Ha CTPAHULBI 62-2-4-2,
Xora crpaHuubl 65-252 onMcu NPOHYMEPOBAHbI, CTUXW HE MEPENUCAHBl H
OCTaBJICHBI yCThIMU. Pykonuck conepkuT okoiio 1204 cTUXOTBOPHBIX CTPO.

Ilanka-KoHBepT ¢ PYKONUCHBIM HoMepoMm 79/12. Opna pyKomuch
MyCTa30/, HanmMcaHHas MyXCHHH B 3TOM ITU(DPOBOM KOHBEPTE, XpaHUTCS B (HOHE
Kokanjackoro nurepaTypHoro Mmysest npu KokaHACKOM TrocyAapCTBEHHOM My3ee-
3amoBenHuKe. CTUXU MMO3Ta MyTas3aj Takke Bonumi B cOopHuk “Barhayot gulshan™.
[Ipu »TOoM Ha ABYX JMcTax OymMard B 3TOM KOHBEPTE YEPHBIMHU YEPHHJIAMU ObUIH
HaIMCaHbI 0 OHOMY 9-0eliTHoi, 10-0eliTHO# 1 7-0eiTHOM y30€KCKOM ra3enu.

CnoBoM, 10 HAc JONIUIO MATH PyKONHUCEN nuBaHa U cTuxoB Myxcunu. Takxke
nanka-koHBepT moa Ne79/12 sBnsercs pecypcoM, AOTMOJHSIOMUM IPOU3BEICHUS
nodta. Cpeaum 3TUX HMCTOYHUKOB 3 PYKONUCH ULEHHBI TEM, YTO SBISIOTCA
aprorpadpamu nuBaHa W onucu MyxcuHu. OHHM MOTYT CTaTb OCHOBHBIM
MCTOYHHUKOM JIJISl CO3JaHuUsl HAyUYHO-KPUTUUYECKOTO TEKCTa MPOU3BEECHUH T03TA.
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Bropas rnmaBa guccepraunu HaszbiBaeTca «O0beM MW XapaKTepHCTHKA
TEKCTOB aBTOPCKOr0 JIMTEPATYPHOro Hacjeausi». B mepBom pasjesie TIIaBbl
MPUBOJATCS KOMMEHTApUH K « OObemy 1umepamypHo2o HaAcieous nodmay.

XycallHKyniu MyXCHHU MPOSBUJ CBOM TAJIAHT U MOTEHIIMAI KaK MO3T, TBOPS B
TaKMX >KaHpax KJIACCUYECKOW MO33MM, KaK razeib, Mypadb0a, Mmyxammac, Mycajjiac,
MycaMMaH, Tap/pKeOaH], Kachlla, MECHEBHU, Tabpux, muchMa W pydOan. OxBat
TEeMAaTUKH T033UM MYXCHHHM YCIOBHO MOXHO KJIACCHU(MUIIMPOBATH CJICIYIOIINM
oOpazoM: 1) pomaHTHYeCKHUE; 2) pETUTHO3HO-MUCTHUECKHE; 3) MPOCBETUTENBCKHUE;
4) counayibHbIC; 5) HPABCTBEHHO-(DMIOCO(CKHE CTUXMU.

Pomantuyeckne cruxu. B razemsx mnosta Tema J0OBM TapMOHUYHO
TPAKTyeTCs ¢ TaKUMHU YEJIOBEUECKHMMH KaueCTBaMH Kak Apyxk0a, MpeJaHHOCTb,
051aropojJICTBO W BEpHOCTh. B Trazensx BocmeBaeTcs KpacoTa BO3TIOO0ICHHOM,
quCTasi, HECBUHHAS JIO00BH BiIt0OeHHOTO. [ToATOMY B raszensx mosTa BOCHEBACTCS
MeTtadopudeckas Jr000Bs HAPSITY C KPACUBBIMU MUTETAMHU M CPABHCHUSIMHU.

Ey yuzi qirmizi gul, la’li labi gandu sharob,
Aragi orazi bemorina tadbiri gulob®’.

B mnepBoii ctpode 3TOro cruxa JHIO JIOOMMON CpaBHUBAECTCS C KPACHBIM
IIBETKOM, a €€ I'yObl - CO CJIaJIKHM BHHOM, TOTJIa Kak BO BTOpOM cTpode MOT Ha
JTune JIOOMMOM CpaBHUBAETCS C Oanb3aMOM PO3bI JJis OOJBHOTO BIIIOOJIEHHOTO.
Takum oOpa3om, BHEIIHASL KpacoTa BO3TIO0JICHHOM XyI0’KECTBEHHO OTOOpaXkaeTcs
MOCPEJICTBOM MCKYCCTBA Tamoex (CpaBHEHU).

B npyroit razenu ommchIBaeTcs, YTO BIIOOJIEHHBIN, YBUIEB B 3€pKayie JHUIIO
CBOCH BO3TIO0JICHHOW, U3YMJISIETCS, TEPSET PACCY/IOK U TOCKYET, YBUJIEB €€ JIHIIO,
MOTI00HOE COTHITY:

Hayrat oldi aqlimi mir’oti diydoring ko ‘rib,
Iztirob etti ko ‘ngil xurshidi ruxsoring ko ‘rib®.

O6pa3 BO3MOOJIEHHOM, ONMMCAHHOM B raszensix MyXcHHHM, OJIM3KM O CYTH
conepxkanus crtuxam Hasou, ®y3zynu, Amupu, Mykummu, @Pypkarta. ['azenu c
pamudom “Kelmadi” u “O‘ldurgusi” Hanucansl B cTuiie 1anu namsatu Hasowu.

Peauruo3Ho-mucTuyecknue CTUXU. JTa TEMa 3aHUMAET BeIylllee MECTO B
033U MyXCUHU, HApAIy C 3TUM, MOJHSABIIASACA HA BEPIIMHY XYJ0KECTBEHHOTO
MBIIIJIEHUST B HAIIe KJIACCHMYECKOW JHUTeparype, TMOJydlia JOCTOHHOE
MPOJOJKEHUE NIPHU KU3HU No3Ta. Ha camom nerne, oTMeuaeTcs, YTO peluruo3Ho-
MUCTHYECKas TeMa MNPOJOJLKHIACH B TBOpUYECTBE MYyXCHUHU Kak JUTEpPaTypHO-
MUCTHYECKAs TPAJUIIMS Halleld HAIMOHAIBHOM MO33MU. DTa TE€Ma BBICTYIMAET B
JUPUKE 103Ta B CIEAYIOMNX hopMax:

1. OcHOBHOE CIOBO WJIM MPEIOKEHHE LUTHUPYIOTCS CO BCEl TOYHOCTBHIO W3
aaroB Kopana nnu xaauca:

Rahmat ummidin orzu har banda aylar justujo ,
Farmon erur “lo tagnatu” omurzishi jurmu xato'®.

DTOT OEUT M3 Ta3esin BOCXBAICHHS IIUTUPYETCS MOATOM U3 asta CBSIIEHHOTO

Kopana “La tagnatu min rahmatillah” (cypa 3ymap, asr 53), To ectb “Allohning

1 Myxcunnit neponu. bapxaér rymuan, «®apronay» Hampuéru, 2008, —b.15.
'8 Vira man6a. -B.15.
19 Vima manb6a. — B.11.
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rahmatidan noumid bo‘lmang”? («He oruamBaiitech B Munoctu Astaxa»). OO
JIBYCTHINME asiTa JaeT TIIyOOKOE€ BBIPAKEHHE 3HAYEHUS CTHXa. JTO, B CBOIO
ouepe/lb, MPEKPACHBIN MPUMEP UCKYCCTBA ITUTUPOBAHUSI.

BonbiminHCTBO Traseneid mo3Ta B JyXe BOCXBAJICHUS, MOJUTBBI M Haara
uutupyrotr asatel W3 Kopana. CopepkaHue HIDKECIEAYIOMMX CTpod Takxke
MOATBEPAKIAIOT ITO:

Qilma sharmanda, Iloho, meni ro ‘zi arosat,

Jurmu isyonlarimi o ‘rnig ‘a yozg ‘il hasanot.

Bandai ojizu bechoralaring aylar umid,
“Hasbiy ne’mal vakil innaka qoziyul hojot

B nepBoii crpode nupuueckuii repoit ymossiet TBopiia u mpocUT HE TTO30PUTH
€ro B PacTepSIHHOCTU B CYAHBIN J€Hb. BO BTOpO#l cTpode MONHUTBBI JIUPUUECKUN
repoid mpocuT bora 3amucaTe BMECTO €ro rpexoB XacaHaT, TO €CTh 3aclyrd U
no6pele aena. B cienyromiem aste, T TOBOPUTCS, UTO y Cla0ObIX U OeTHBIX paboB
€CTh HAJeXKJa, B KadyeCTBE Jl0Ka3aTelbCTBa yKa3biBaeTcsl Ha asaT u3 KopaHa:
“Hasbiy ne’mal vakil innaka qoziyul hojot” (Cypa Amu Wmpan, ast 173). B
y30ekckoil uHTeprnperanuu nepeBoaa CasmieHHoro KopaHa 3To mepeBOAUTCS
ciaenayrommuM obpazoM: «Jlis Hac mocrtaroyHo oaHoro Asiaxa. OH Jydmui u
caMblil HaJIEKHBI TIpeicTaBUTeNb» 22, CMBICI Bephl B AJllIaxa BBIPaXKEH B asTe.

2. B cruxax MyXCHHHM XyJ0KE€CTBEHHO MHTEPIPETHUPYETCS CMBICI asiTa WUIn
xaauca. [IpumMepoB Takoro BBIPaKEHUS PEIIUTHO3HO-IIPOCBETUTENBCKOW CYITHOCTH
B TBOPYECTBE I03Ta BCTpedaeTs Hemano. B crnexyromieit ctpode cpeau mpouero
HaOMIOAAaeTCs CIeAyIomass WHTEpIpeTanus TIyOOKOW MBICIH O CMBICIE KU3HH
YeJI0BEKa:

9921

Yaxshilar gavli bo ‘Ig ‘ay: Dahr kun-kundin batar,
Demagilkim bu zamon behbudlig “la tuz o ‘lur®.

Coueranue “Dahr kun-kundin batar” siBnsieTcsi mepeBOJAOM TEKCTa Xajuca.
D10 HE 3HaK npoTecTa. MOXKET ObITh, B HEM BBIPAKEHBI €r0 BBIBOJBI O TOM, UTO
pa3BUTHE MHpA M YeJIOBEKa IMOCTOSHHO MEHSETCS M COBEPIICHCTBYETCS, M UTO
YeJIOBEKY HYKHO KHTb, Jiefiasi BEIBOJIBI U3 3TUX 3aKOHOMEPHOCTEH.

3. [IlpuMeHeHue apadCKHUX MOCTOBHIl U BbIpa:keHUH B cTuxax. CunTamoch
NPUBBIYHBIM TIPUMEHEHHE apaOCKUX W TMEPCUIACKUX IOCIOBHUI] M BBIPAKCHUN B
MIPOW3BEICHUAX HAITUX MO3TOB-KIAacCHKOB. OHAKO B 1M033UM MyXCHHH apaOCcKue
BBIPQKCHUS M MTOCIOBHUIIBI TPUMEHSIOTCS YMECTHO M C TJIyOOKHM MTOHMMAaHUEM WX
3HayeHus. CIIeqyroInid OCHT TakKe TIOTBEPKIACT BBIIIICYKa3aHHOE:

Yo man tagaddas zotihi an xittat il-afkorino,
Aydi Muhammad hamdinga ajz ila louhsi sano?,

B razenum BocxBajeHHS MaTiia BBIPAXKEH CIEAYIONMA CMBICI: “YO man
tagaddas zotihi an xittat il-afkorino” — 3T10 apabckas crpoda, 3HaUCHHE KOTOPOTO
3BYYHT NMPUMEPHO Tak: “O, CBATOCTH MPUPOIBI KOTOPOTO HE JOCTHTaeT MPEIeIoB

20 Kypbonu KapuM. Y36ekua n30x1u Tapxkuma. Anoynms Mancyp, Toukent. 2004. —B.251.
2L Myxcunnii. Bapxaér rymman. — ®aprona, 2008. — B5.18.
22 KypboHU KapuM. Y36eKua n30X/1u Tapakuma. Anoyams Mancyp, Tomkent. 2004, —5.103.
2 Y3MAILN 7392 nHBeHTap pakammu Kyiésma. —b. 31-
24 MyxcuHuii. Bapxaér rymman. — ®aprona, 2008. — B.11.
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Mbicin (Amnax), kK Tebe mpuxoauT Myxammaj anedxuccaisiMm co BCEeMl CBoei
MMOKOPHOCTBHIO M BOCXBAJISIET TEOS .

B o6miem, B upruke MyxcuHu ¢ 0coObIM madocoM BOCIIEBAETCsl O0XKECTBEHHAs
m000Bb, SIPKO BbIpaXKEHHAas B €ro mo’3uu. [lo 3Toil mpuunMHE €cTh J0CTaTOYHO
OCHOBAaHUM YTBEPKJaTh, YTO OH MPHUHAIJIEKHUT K YUCITY MOITOB, TBOPUBIIMX B
pPEeIUTrno3HO-MUCTUUECKOM ayxe B koHIe XIX - Hauane XX BEKOB.

IIpocBeTuTENbCKHE CTHXM. MeuTa O TO3HAHUM W TPOCBEIICHUHM HAIUU
BOCIIETa B MO33UHM JesATens ¢ OonbmuM nadocom. Temaruka nupuku MyXcUHH 110
CBOEH CyTH COBMECTHMMa C MPOU3BEIACHUSIMU TaKuX MpejactaButenein Kokanackon
auTepaTypHoil cpenbl, kak Mykumu, ®@ypkar, Myxiin, Myxaiiiinp, 3opu, 3aBKH.
WNnen mpocBemieHrs U HaMOHAIW3Ma HAlUIM OTPa)KEHHWE B TBOPYECTBE IO3TOB
TOTO MEpPUOJa, KOrJa ujil MnodT. B nuprke MyXCHHM Ba)KHO€ MECTO 3aHUMAOT
MMPOM3BENICHUS O HAYKE U MPOCBEICHUHU. B OJIHOM U3 CBOMX Tra3eie MOAT MUILET:

IIm odob o ‘la insona sharaf,
Yo ‘gsa asli ani bir tiyra xazaf®®.

UenoBek — I1BETOK BCEJICHHOW, 3HAHUWE TMPOCIABISIET €ro. YenoBek
puoOpeTaeT YeCTh U CIaBy CBOMMU 3HAHUSIMU M MaHEpaMu, HHA4YE OH HE YTO UHOE,
KaK ropcTh 3eMJIM. ITUM OCUTOM MO3T MPU3BIBAET CBOMX COOTEYECTBEHHUKOB OBIThH
JOCTOMHBIMH YelioBeYecKol uectu. B crenyroniem Oeite razenu 3To coiep:kaHue
emie 0oJyiee yCUITHUBACTCS:

Ma’rifat topsa, o ‘shal insondir,
Varna hayvon ishidir obu alaf?®.

[IpocBerienne — AT0 0CO3HAHUE YEIOBEKOM CamMoro cedsi, CBOeH JTUYHOCTU U
TBopua. B co3HaHMM mo3Ta 3BaHUs 4YEJIOBEKA JOCTOMH TOJBKO MPOCBEIIEHHBIN
yesloBeK. B gpyrom ciydae OH OyAeT MOJ00€H JKMUBOTHOMY, KOTOPOE
YIOBJIETBOPSIET CBOU HYXJIbI: €CT BCIO CBOIO KU3Hb TPABY U IMbET BOJY.

3amMeTHO, UTO B JiMpUKe MyXCUHU TeMa MO3HAHUS U MPOCBEIICHUSI BOCIIETA C
OOJIBIIUM MAaCTEPCTBOM M CTPAaCThlO, 3aMETHO, UTO 3Ta TeMa Oblja aKTyajlbHa B
nepuoj Ku3HU 1modTa. bezycioBHo, MyXcHHU OB MPOCBEHIEHHBIM YE€JIOBEKOM
CBOET0 BpPEMEHM, 30pKO CIEIWI 32 COLUUATbHO-TIOUTHYECKUMH, JTyXOBHO-
POCBETUTENLCKUMU HW3MEHEHHSIMHU, MPOUCXOAUIMMU B 0OIIecTBe, W Jenal
3HAYMMBIE BHIBOJIBI.

Counuanabible ctuxu. B nuBane MyxcuHu ecTh psig pabOT, MOCBSIIEHHBIX
colMaJIbHOM TemaTuke. B TOT mepuoj Jureparypa cTajia BBIOJHATH Ba)KHYIO
3a/1a4y OCBEILECHHUS TSKEIOTO U HUUTONKHOTO MOJTOKEHUS KU3HU Hapoaa. MyxcuHu
B YHCJIE IPOCBETUTEIEH, OCO3HAIOIIUX TYXOBHO-TIPOCBETUTEIHLCKUN U COI[MATIBHO-
MOJUTUYECKHI Kpu3uc TypkecTaHa M CTpalaBIIMX OT 3TOTrO, OCYXKJal B CBOMX
CTUXaX HEBEKECTBO, HECIIPABEJIMBOCTh U YTHETECHHUE.

B cBoux crtuxax MyxXcuHU SpPKO OTOOpakaeT TO, YTO KWJI B CIOXHOE H
MIPOTUBOPEUYUBOE BPEMSI:

Jahon lazzatig ‘a ko ‘p chekmag ‘il ranj,
Achchig ‘durkim oxiri ta’mi noranj.

%5 Myxcunuii. Bapxaér rynuran. — @aprona, 2008. — b.53.
%6 Vmra man6a. — B.53.

40



Elichra o ‘Ig ‘usi gadri ziyoda,
Sadogat birla o ‘Isa kim suxansanj.
Nifoqu kufr birlan to ‘ldi olam,
Buxoro, xoh Farg ‘ona, ham Urganj?'.

[Io cmoBaM mO3Ta, HEYMECTHO TMEYAIUTHCA H3-3a TOrO, YTO HE CMOT
HACJIQJUTHhCS PAJOCTAMH 3TOro Mupa. IloToMy YTO amenbCMH TOPYHUT, KOTna
Joeaenb 10 KoHurnka. KTo BEpeH U KpacHOPEYHB, TOT HAWJIET YBAKECHUE M MTOYET
B ctpaHe. Ho »ToT Mup mosjoH pazgopa u 6oroxysibsctBa. [1o 3Toil mpuunHe mMosT
CO’KaJIeeT O TOM, YTO MPOCIABIISIOTCS HEMPOCBEIIEHHBIE U HEBEXKECTBEHHbIE. Bech
Typkecran - Takue ropoaa, kak byxapa, @eprana u Ypresu - TOxe COXaJlCoT O
TOM, YTO OKa3aJUCh B TAKOM TOJIOKEHUH.

[Tockonmbky MyXcHHM OBUT B TOJHOM CMBICJIE ASTOTO CJOBA BEPYIOIIUM
YeJIOBEKOM, OH OBICTPO TOHSJ M3MEHEHHSI BPEMEHH, OCOOCHHO HOBBIE OOBIYAW M
TpaJWINK, KOTOPbIE HE COOTBETCTBOBAJIM MpaBWiaM Hciiama. B To ke BpeMs OH
ObLT OMHMM W3 TBOPIIOB, MOHWUMABIIUX HCTUHHYIO II€Jh IOJHUTHKH IAPCKOTO
npaBuTenbcTBa. IloaToMy Oenpl o0lIecTBa MOAT ONUCHIBA B CBOEH JIMPUKE
cokaJiesi, ¢ 0c000i Topeubio U 371000M:

Vahki, Farg ‘ona eli motamsaro bo ‘ldi, darig,
Sifla, dunlar — shoh, shahlarkim gado bo ‘Idi, darig 8.

MokHO cnenaTh BBIBOJ, YTO MOAT CHWJIBHO ckopOen o cyanbe Pomunbl u
TJIyOOKO BBIpaXkall CBOIO TIIEBHYIO OOJIb.

HpascrBenHo-puiocopckne cruxu. B ogHOM M3 CBOMX rasenerd moaT ¢
CO’KaJICHUEM THCaJl O COCTOSTHUH DTIOXH M 00IIeCTBa:

Oldi g ‘aflat ko ‘nglumiz, yo ‘qtur vale bedormiz,
Ketsa ham qo ‘ldan diyonat, qani nangi orumiz?%

[To MHEHHUIO TOATA HalUs Ka)KeTcsl OOAPCTBYIOMICH, HO HA CaMOM JieJie OHa
HaXOJIUTCS B COCTOSTHUY MeYaabHON apeMoThl. OH BBIPAa3WI CBOIO 0OOJIb IO TIOBOY
YTPaThl Y€CTH U PEIMTUN HAIUU CIACAYIOIIMM OO0pa30M: B TJIa3ax MO3Ta UCTUHHAS
YEJIOBEYHOCTh — 3TO OCMBICIICHHE CBOMX HEJOCTATKOB, a HE OOBHHEHHUE JIPYTHUX.
Barisiapl mosTa Ha HEOOXOMMOCTh CKPBIBATh TAMHBI OT JPYTUX, YTOOBI HE OKa3aThCs
B HEJIOBKOM CUTYallUU Nepe] HUMHU, MHTEPIIPETUPYIOTCS CIEAYIOMIMM 00pa3oMm:

O zni nugsoningg ‘a boq, solma nazar el aybig‘a,
Ochmag ‘il hargiz alarg ‘a diydai siyna g ‘alat®.

CoOpannbie pabOTHl B guBaHe MYXCHHU TakXe MIUPOKH IO TEMATHKE WU
XapaKTePU3yIOTCS TEM, YTO OCBEMIAIOT aKTyaJdbHbIE MPOOJIEMBI CBOETO BPEMEHH.
[losToMy B nMpuKe TO3Ta TJIaBHOE MECTO 3aHUMAIOT OO0XKECTBEHHAsl JIOOOBbD,
o0Opasibl CTUXOB, BOCIETHIX C TPATUIIMOHHOW YHCTOMN JIF0OOBBIO. B TO ke Bpems
BOXHBI W TPOM3BENICHUSA, NPOCIABUBIINE HAyKy M TPOCBEIICHUE, a TaKKe
COIMAJIbHYIO JIEHCTBUTEIHLHOCTh TOTO BPEMEHH.

Bo BTOpOi1 yacTu raaBel uzydarorcsi « OcobenHocmu mexkcmos npouzeeodeHuil
meopyay. XyJA0KeCTBEHHbI TEKCT TpeOYeT TBOPUECKOTO Moaxoia. B uHoMm cinydae

2" Myxcunnii. Bapxaér rymman. — ®aprona, 2008. — B. 21-22.
28 Y'ma man6a. — B.50.

29 Y'ma man6a. — b.37.

30 Y3P DAILIM 7392 nHBeHTaph pakamin Kynésma —b.42-0 .
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OH TepsieT CMbICA. TOJIBKO TEKCT, SIBISIOIIMICSA MPOTYKTOM TaKOro MOIJIMHHO
TBOPYECKOTO TIOJXO0JIa, MOXKET COXPAaHWUTh MPHU3BAaHUE aBTOpa B Oyaymiem W
MPOCIAaBUTh €ro. TBOpUeCKWi MOAXOJ, B CBOIO OYEpedb, JEKUT B OCHOBE
XYJI0’)KE€CTBEHHBIX OTKpbITUN. be3 Hero aurTepaTypa Halluu He OyAeT pa3BUBATHCS,
JUTEPATyPHO-ICTETUUECKOE MBIIUICHUE HE JIOCTUTHET YPOBHS COBEPIICHCTRBA.
[IpoBeneHHOE HayyHOE HCCJIEAOBAaHUE JUTEPATypHOro HacieAuss XyCaWHKYJIH
MyXCUHU TIOKa3bIBAET, YTO Y MOA3Ta CBOCOOPA3HBIM MOJIX0] K XYJ/I0KECTBEHHOMY
TEKCTY, OCHOBAHHBIN HA WHIUBUYAIbHOM TBOPUYECKOM MBIIIUICHHUH.

Ha crpanune 33-° nuBaHa mMo3Ta €CTh Ta3eNb Ha TeMy JII00BU ¢ pagudom “Ey,
gorako ‘z” («21, yepHOOKas»). JTa ra3ens He Bomuia B auBaH “‘Barhayot gulshan”,
m3nanHeii B 2008 roxy. B aTo# razenu aBTOp MENOJWYHBIMU CIOBAMH BBIPA3UII
TIIyOOKYIO MOATHYECKYIO MBICIb. Pudmyrommecs cioBa B razenu, NpuMeHEHHBIC B
KaduectBe pudM u paaudoB, TPHOOPENH COBEPIICHHYIO XYI0’KECTBEHHYIO
rapMoHut0 1o (opme u coaepxkanuto. [lodTHdeckuii MOAXOJ TMOATA K TEKCTY
ra3efid NposBIsETCA B TOM, YTO, HanmucaB (hopMy clioBa B MEPEBEPHYTOM BHJIE, OH,
BO-TIEPBBIX, MOJYEPKUBAI €r0 OTPHUIIATEIILHOEC 3HAYEHHUE, a BO-BTOPBIX, Cleaj
aKIleHT Ha TJIaBHOM o0Opa3e. B-TpeTbuX, IOCTUTHYTO SIPKOE OTpaKCHHE
YyBCTBEHHO-IMOIIMOHAJILHOTO OTHOIIEHUS aBTopa K J3ToMmy oOpasy. Takoii
WUHAUBUIYAJTBHBIN TIOJIX0/T 00€CTIeUnIT BHICOKOE XY/I0KECTBEHHOE KadecTBO OeiTa.
B Tperbem OeiiTe razenu B HETPaIUMIMOHHOW (opMe HAMMCaHO CIIOBO “ag‘yor”,
npeILCTa_B_nﬂ}omee 06pa3 MPOTUBHHKA, KOTOPbIi XOYET JOOUTHCS BOIIOOICHHOM.

/,(’ - By y’/“ . .
e g93 PR\ | e foin 2

Bizg ‘a yuz nozu tag ‘oful sitamu javru jafo,
Qilar ag ‘yorim ila zavqu safo, ey qora ko z.

B sT0i1 razenu, HanmucaHHOW Ha JIIOOOBHYIO TEMY, MEPETNHUCUMK BBIPA3UI CBOE
HETaTUBHOE OTHOILICHHE K HPOMUBHUK), 3aKOHYUB CIOBO '"cOmepHUK" B
nepeBEpHYTOM BuJe. [l0 TOJKOBaHWIO 1MO3Ta, 3HAYEHUE 3TOrO CJIOBA CIEAYET
nucaTh B NEPEeBEPHYTOM BHUAE, MOTOMY 4YTO B OCHOBE oOpasza '"comepnuk" HeET
KauecTBa MpaBoThl. Bo BTOpo# cTpode apyroil ceMUOEHTHOM ra3eid Ha CTpaHMIIE
33-5 5T0li PyKONHCH CIIOBO «ConepHuk» TAKKe HAIMCaHO B MEPEBEPHYTOM BujE. B
cTpode TOBOPUTCS, YTO JIMPUUECKUU Teporl OJHAXKIbI CTAl Uy XUM JIJI CBOMX
Ipy3€H, NPUCIYIINBAasCh K HACTABJIEHUSM CONEPHHMKA, HO 3aTE€M OCO3HAJ CBOIO
OIMOKY M TMPHUBETCTBOBAJ CBOETO JPyra CIOBAMH «JIOOPO MOXKAJIOBATHY, MOTOMY
YTO OH HAIIENl BEPHBIN MyTh. ITO CBUAETEIBCTBYET O TOM, UTO CJIOBA “‘conepHuxk”,
NPOMUBHUK TIMCATUCh B TPOTUBOPEUYMBON (PopMe HE TOJBKO B POMAHTHUYECKHUX
razensix MyxCuHHM, HO U B €r0 CTHXaX, BhIPAKAIOIMINUX HPABCTBEHHO-(hHUI0CODCKOE
COJIep>KaHue, U cnyncmm TOBBIIIEHHIO JNEUCTBEHHOCTHU U I/IHTGHCI/IBHOCTI/I MBICJIH.

P Bk A X 4

» g ) - / ‘
T ,c/,w dy| |22k Loyl
Muddate begona erdingiz mqiblar S0 zz-la,
Bo ‘ldingizmu emdi yoru oshno, xush keldingiz.
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N3 conmepxaHus rasenerd B JUBAaHE MOXHO IOHATh, YTO MyXCHHM Hamucal
CJIOBA CONEPHUK W NPOMUBHUK B TEPEBEPHYTOM BHUIE C ONPEIEICHHON LIEIBIO.
W3BecTHO, dYTO 00pa3bl G1100NEHHYIL, B031100JEHHAsA, CONEpHUK 00pa3yroT
TPAJUIIMOHHYIO TPOUILY B ra3eliaX HaIIUX MO3TOB-KJIACCUKOB. OJJHAKO BEPHO U TO,
YTO 00pa3bl CONMEPHUKA U MPOTUBHUKA, UMEIOIINE HETaTUBHOE 3HAUCHUE, MEIIAIOT
BIIIOOJICHHOMY peajiu3oBaTh CBOM YYyBCTBa J00pa, JHOOBH, MPHUBI3aHHOCTH,
BEPHOCTH, MNpenaHHocTH. Hamucanue cioB, o0o3HayarImMe 5T 00pa3bl B
NEPEeBEPHYTOM BHUJE, BaXXHO C TOYKM 3PEHHS JAEMOHCTpAIMM YHUKAIBHOTO
MacTepcTBa Kaurpada. B kakoM-To cMBbICIIe MOAT MBITAETCS MEpeaaTh MBICIb O
TOM, YTO TIUCATh CIIOBA NPOMUBHUK, CONEPHUK B TIEPEBEPHYTOM BHJIE€ HEYMECTHO U
HEIPaBUJILHO U MIOATOMY CJIOBO CJIEAYyeT MUCATh B 00OpAaTHOM TOPSJIKE.

W3 BBIIENPUBEICHHOTO aHAlM3a MOXHO MOHATh, 4YTO MYXCHHH — MO3T H
Kayurpad, CTPEMSIIUNACS K HOBATOPCTBY B (hOpME HAMMCAHUS CIIOB, MIPOJIOIDKAS TIPH
ATOM TPAJAUIIMOHHYIO TEMY Halllel KIAaCCUYECKOU JTUTEPATyphl U CUCTEMY 00pa30B.

TpeThst rnaBa pabOTHI MOCBsIIEHA H3yueHHIO «Bompoca ucropum tekcra u
penakTupoBaHusi cTUXoB MyxXcuHM», a €€ TEepBbI pa3liesl Ha3bIBaeTCs
«Hcmopuss mexcma 6 meopuecmee nosmay». B M3y4eHUH HUCTOYHUKOB OOpa3LOB
y30€KCKOM KJIAaCCUUECKOM JTUTEpaTypbl 0CO00€ MECTO 3aHUMAIOT BOIPOCKHI UCTOPUHU
U PEJAKTUPOBAHUS TEKCTOB, KOTOpPBHIE COCTABISIOT TEOPETUUYECKYIO YacCTh
TEKCTOJOTUU. UTOOBI  TOJHOCTHIO WJIM MaKCUMAJIbHO TOJHO  U3YYHTh
MIPOU3BEICHUS OTPEICTICHHOTO TBOPIIA, HENMb3s 00OUTH BOMTPOC UCTOPHUH TEKCTA.

OueBHIHO, YTO UCCIEAOBAHUE UCTOPUU TEKCTA MPOU3BEACHUN MO3TA JTOJKHO
OCYIIECTBIISATHCS HA OCHOBE TPEX MPEAbIIYIINX (DAaKTOPOB:

dbakTophl, TOBIUSABIIAEC HA HANMUCAaHWE TMPOUW3BEIEHUA, HA TIPOIECC
BO3HUKHOBEHUS 11€JIEH U 3aMBICIIOB TBOPIIA;

oubnuorpaduyueckass UCTOpUSL MPOU3BEACHUN aBTOpa B MCTOYHMKAX (JMBaH,
0as3, Ta3kupa u Jp.);

BBIITYCK TEKCTa TBOPUYECKUX Pa0OT B TEKYIIUX PEAAKIIMIX.

Ha tBOpuecTBO MyXCHHU MOBIUAN PAI MO3TOB. B mpeaucioBun nuBaHa moj
uHB.Ne7392 1oaT, AaB BBICOKYIO OIleHKY, ynomuHaetr Anwumiepa HaBou u Xadusa.
B T0 xe Bpems razenu Myxcunu, HaunHaromuecs co cTpok “kelmadi”, “o‘ldirgusi”
u “zihi, g‘ubori qudumingdin Odami xokiy”, co3maHbl HEMOCPEICTBEHHO IIOJ
BIIMsSTHUEM T1033uHM HaBou B popme TaTaboy.

be3 u3ydeHuss UCTOpUU TEKCTA, YTO SIBJISIETCS OJAHOM W3 TJIABHBIX HAYYHBIX
mpoOJeM TEKCTOJOTHH, HEBO3MOXHO CJelaTh OE3YNMPEUYHYI IyOJHUKAIUIO
IIPOM3BEACHUN TBOpLA. B mHemaxX NpuMeHEHus 3TOW TEOPETUYECKOM HAEU K
M3Y4YEHUI0 TBOpYecTBa MyYXCHHH, HEOOXOJAMMO TMPOBECTH CPABHUTEIHHOE
u3ydeHue nuBana modta “Gulshani jovid” mom wHB.Ne7392, sk3eMIuisip KOTOPOTO
xpanutcs B ¢onge Muctutyra BocTtokoBeaeHuss AH PVY3, sxzemmsipa usznanus
“Barhayot gulshan”, u3gansoro Ycmomxkonom HemaroBbiM, coTpyaaukomM Myses
mutepaTtypsl Kokanga B 2008 T.

OtMeuasi, 4yTO JaHHOE W3JIaHHE IIEHHO Kak TMepBas BaxkHas paboTa Mo
MOMyJISIpU3allik  TBOpUYECTBA T03Ta, CIEAyeT TakKe OTMETUTh HaJIUYKe
PACXO0XKJICHUHN B TEKCTE HEKOTOPHIX CTUXOTBOPEHUM MO CPABHEHUIO C OPUTHUHAJIOM.
MoOXHO 3aMETUTh, YTO CJOBa B HEKOTOPHIX CTUXOTBOPEHUSIX UYHUTAIOTCS
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HEIMPaBUJILHO, a CTPO(BI HEKOTOPHIX Ta3elield OMyIIeHbl. T TEKCTOBbIE Te(DEKTHI
MOTYT OBITh  HWCHpPaBICHBI TOJHKO TYTEM COMOCTABJICHHS  OpUTHHAJIA
CTUXOTBOPEHHS T03Ta W BapWaHTa W3JaHUS C JeWcTBYyIomend opdorpaduet.
Pe3ynbraThl W3ydeHHMsT HMCTOPHUM TEKCTa B XOJ€ CpPAaBHEHUS OpWUTHHAIA W
M3MEHEHHOTO JK3EeMIUISIpa MOKa3aJld, YTO MEXAY HHMHU CYIIECTBYET MHOMXECTBO
pa3nuunii. Takue TEeKCTOBBIE pazNUYMsl B AMCCEPTAIMH YCIOBHO pa3/elieHbl Ha
CJICYIOIIKE TPYMITBI ¥ POAHATU3UPOBAHBI:

pas3nuus B HallMCaHuu OYKB U cy(PUKCOB,;

paznuyus B YTCHUU CIIOB;

MPOITYCK OEHTOB B ra3eisix;

COKpallleHre CTpod CTUXOTBOPECHHIA.

HcmpaBienue Takux Je()EKTOB TMO3BOJUT BOCCTAHOBUTH OTHOCHUTEIHHO
COBEPIIICHHBIE TEKCTHI MPOU3BECHNN TI03Ta. 3 MpUBEICHHBIX TaHHBIX M aHATU3a
MOXXHO CJIefaTh BBIBOJI O HEOOXOJWMOCTH BOCCTAHOBJICHHS COBEPIIECHHBIX
OpPUTHHAJIBHBIX TEKCTOB CTHXOTBOPEHHH, Bomreux B quBaH “Barhayot gulshan”,
B KOTOPOM COJICPKHUTCS JTUpUUYECKOe Hacaeane MyxcuHu.

Bropoii pasmen riaBel HaspiBaeTcsi «Bompoc penqakTHpoBaHHUsSI TEKCTa B
no33uu  MyxcuHuw». Ilockosbky  mnpousBeneHuss ~ MyXCUHHM — SIBIIAKOTCS
aBTorpadUuecKUMH KOMUSIMH T03Ta, B MEPBYIO0 OUepeb PEAAKTUPOBAHUE TEKCTA B
HUX MPUHAJJICKUT B OCHOBHOM aBTOpY.

[Ipu nmepenuchiBaHMM  pyKOmHCHOro nuBaHa mnoj  Ne7392  aBtop
OTpEJaKTUPOBAI HEKOTOpPHIE CIIOBa, ¢pa3bl, OEHTOB U CTPO(PBI B COOTBETCTBUU C
npuHiunamMu kaurpadun. [Ipu 3ToM aBTOp HKCIONB30Bal HEKOTOPHIE OYKBHI,
cioBa M uudpel U3 cTapoy30ekckoro andaBuTa TPU PENAKTUPOBAHUH U
WCITPaBJICHUU CTPAHUI] TEKCTOB. J|opabOTKM M MCTIPABJICHHUS, PONU3BEICHHBIC TIPH
HANMCaHUH TUBaHAa MyXCHHH, MOKHO YCIOBHO Pa3/IeJIUTh Ha CIIECIYIOIINE B IBI:

1. ucripaBieHUS Ha OCHOBE OYKB X () 1 M(p);

2.MpaBKU ¥ HWCMPABICHUS TyTeM JOOABICHWS HOMEPOB K CJIOBaM U
cioBocodeTanusM B ctuxotBopenusax (V,Y,V,Y);

3. mpaBKH U UcHpascHus mytem godasienus Homepos (V,Y,Y,¥) ctuxos u crpod
rasesei.

YTBepxmaaem, uro XycaWHKyau MyXCHHHM ObLJI TaJaHTIMBBIM IO3TOM, a
TaK)Xe MCKYCHbIM Kayumurpadom. B mporecce mepenuchiBaHus TUBaHA, B Pa3HbIC
roJibl TOAT TPUBHOCKJI HOBBIE O00pas3ibl TBOpYecTBa. lIpu pemakTUpOBaHHUH
nociieAHero dKk3eMiusaipa auBaHa ‘‘Gulshani jovid” oH 00OCHOBaHHO BKITFOUAIT
HOBBIE CJIOBa, ()pa3bl W CTUXM U3 HEKOTOPBIX raszeneil. B pesymbrare dero
colepkKaHME W BBIpOKEHHE Ta3zelieil Mo3Ta BO3pacTalio. OTH HCIPaBICHUS
SBJISIIOTCSL  SIPKUM  TPUMEPOM aBTOPCKOTO TIEpecMOTpa TEPBOMCTOYHUKA B
TEKCTOJIOTHH.

PenakTupoBaHue, HanpaBJ/ieHHOe HA o0oraiieHue u pacuupenue GpakTon
B mnpousBeaeHusix. Ocoboe 3HAUECHHWE HMEET H3Y4YEHHE BOMPOCA ABTOPCKOTO
peIaKTUPOBaHUSA B TBOpuYecTBe MyxcuHU. VICTOUHWKH, PYKOTHMCHBIA JHBAH IO
Ne7392, MIEpPENCAHHBIC COOCTBEHHOPYYHO IIO3TOM, CUUTAIOTCS
NEPBOMCTOYHUKAMHA. B 3THX pyKomHcsSX OBUIO CHETaHO HECKOJIbKO TMPaBOK
aBTOPOM, HEKOTOPBIC CTUXOTBOPCHHS PEAAKTUPOBAIMCH BTOPUYHO. [IepBhIii MuBaH
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Myxcuamn ObL1 u3zmaH B 1897-1898 romax moxa 3armaBuem “Gulshani jovid”. Ha
CTpaHMIIC TMBaHA €CTh ra3eib, HAUMHAIOIIASCS CO CIEAYIONIETO MaTJiaa:

Ochilur ko ‘nglim bahori la’li xandon o ‘ynasa,

Xiramin guldek yuzi saxin guliston o ‘ynasa®.

Ota 9 OeliTHas raszenb Ha TeMy JIOOBM HamucaHa B CIEAYIOIIEM BUIE B
sk3eMIurApe auBaHHOM Tamkentckod pykomucu nox Ne7392. HM3HavyaibHO B
TamkeHTCKON KOMUU ATO 3BYYHT TaK:

Ochilur ko ‘nglim bahori zulfi rayhon o ‘ynasa,
Orazi gul, sochi sunbul, la’li xandon o ‘ynasa®.

[ToaT Takke MEHSAET B OINPEICICHHOM IMOPSAKE PACIOJOXKEHHE M MECTO
ynotpeOyieHus ra3esniei, BOMIEAINNX B €r0 MEPBbIM JUBaH. ITUM TBOPEIl TOCTUTAET
COBEPIIIEHHOTO BBIPAKEHUS YYyBCTBA, yKa3aHHOTO B CTUXOTBOpeHUHU. CoueraHue
“la’li xandon” B mepBo#t ctpode m3meneHo Ha “zulfi rayhon”, a Bropas ctpoda
«Xiramin guldek yuzi saxin guliston o ‘ynasa», n3menwmuch B Buue: «Orazi gul,
sochi sunbul, la’li xandon o ‘ynasa.". I103T ycunun MeI0AUYHOCTh CTUXOTBOPEHMUS,
cokpatuB npuiarareinbHoe “la’li xandon™ B mepBoii cTpode 10 BTOpoil cTpodsl, U
no0uscs Toro, 4To0sl cTpoda cranga 00raToi Mo COAECPHKAHUIO U COBEPIIEHHOM MO
dhopwme.

Ha ctpanunax 35-*-36-° mqusana “Gulshani jovid” rasens matna ¢ pamgudom
“Kelmadi” BBIMISIANT CIIEAYIOIIUM 00pa3oMm:

Kecha yalg ‘on va’da aylab ul pariro ‘ kelmadi,
Fikri vasli birlan ko zlarg ‘a uyqu kelmadi*:.

ABtorpad, ckonupoBaHHblid B 1914-1915 romgax Ha depHO#l 00JI0KKE PYCCKOM
(habpuaHoi OymMaru, KoTopasi cedac HaXOJAUTCS Y TOTOMKOB MyXCHUHU, HAXOUTCS
na crpanune 130-° nuBana. Ilepsas ctpoda razemu “Kelmadi” 3Bydnt Tax:

Kecha yalg ‘on va'da aylab ul pariro ‘ kelmadi,
To xayoli vasli ila ko zlarg ‘a uyqu kelmadi**.

W3 cpaBHEHUI BUJIHO, YTO MOAT OCTABIISET MEPBYIO CTpody 6€3 U3MEHEHUN U
usmensiet nepsyto fikri (mwiciv) Ha to xayoli (wwirosus) m birlan wa ura (Bmecre)
BTOpOi cTpodbl. O6Ge OEHTHI CoJlepKaT UCTIPABIICHHUS.

TpeTuit BapuaHT 3TOM ra3enu HaNMcaH B pykonucu ¢ aprorpadom moa No7392
Y U3JJaHUU B JCHUCTBYIOIIEM ai(aBUTE BBITIIAIUT CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

Kecha yalg ‘on va’da aylab ul pariro ‘ kelmadi,
Fikri vasli birla tokim ko zg ‘a uyqu kelmadi®.

W3 sTOro crnemyer, 4ro MOAT HEMHOTO OTPEJAKTUPOBAN CTPOKH IEPBOTO
BapuaHTa CTUXOTBOPCHHS [MBAaHA W BKIIOYHMJI €r0 B TIOCICTHUN AWBaH. TaKxke
UMEIOTCSl pa3finyusi B TMEPBOM, BTOpOM U 7392 pyKOINMCHBIX JUBaHax TaTadOy,
CBS3BIBAIONINX C razensMu HaBou, Hapsiiy ¢ 3TUM OTpPEAaKTUPOBaHBI CiioBa. B

31 1-neBoH. Kurappanr mykoBann Myxcunuil aBnomnapugan oynmum ManamuHxoH HypuaauHOBHUHT cxaxcuid
KyTyOXxoHacuaa cakianaau. —b.33-2.

32 Myxcunuit. V3P ®A IIU. UuB Ne7392 —B.15-%,

33 1-neBoH. JKurappanr mykoBanu MyxcuHuil aBiommapuaan O0ynMucx ManamuHx)oH HypuIIMHOBHUHT MIaxCHA
KyTyOXoHacHa caknanany. —b.35-% —36-°.

34 2-neBoH. Kopa wmyxoBamm MyxcuHuid aBiomiapuaan Oyiamum MagamMuHkoH HypHIIMHOBHHHT —MIaXCHA
KyTyOXoHacuaa caknanand. —b5.130-°,

% Myxcuuuii. V3P ®A 11, Uus Ne7392 —B. 80-°,
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YaCTHOCTH, raszenb modta ¢ pamudom “o‘ldirgusi” Hammcana B ctuiie TatabOy
HaBou u pegakTupoBanach aBTOPOM BO BCEX TPEX CYLIECTBYIOIIMX IK3EMILIIpax
JMBaHa.

W3 undopManuu 1 aHaian3a, MPeACTaBICHHBIX BBIIIE, CIEAYET, YTO B MOIZUH
Myxcuau B OOJbIIMX MacmTadax OCYIIECTBIAJACh aBTOpPCKas IMpaBKa TEKCTa.
[ToaT ucmpaBnseT OMMOKKA B TEKCTaX MHOTHX CBOMX TUBAHOB M TOITHYECKHX
npou3Be/eHU. OTu TpaBku Obuth  MyXCHHM OCYIIECTBISLT B 00JacTu
CaMOCTOSITENIFHBIX Ta3zeneit u Tatab0y. Pykomnuch moa Ne7392 menna tem, 4yTo OHa
ObLTa TIOJITOTOBJICHA B KOHIIE KU3HU TO3Ta - B 1917 romy, U cOAepKUT MOCIIEIHHIE
OTPEIaKTUPOBAHHBIEC TOITUUECKUE IPOU3BEICHMS.

BbIBO/I

[lo pe3ynbraram MaHHOTO HCCIEIOBAHUS, TMOCBALIEHHOTO HW3YYEHUIO
HMCTOYHUKOB, HCTOPUU TEKCTOB M PEJAKTUPOBAHUSA JUTEPATYPHOTO HACIEAUs
MyxXcuHHU, MOXKHO CA€NaTh CIEAYIONINe HayYHO-TEOPETUUECKHE BHIBOIBI:

1. Uctounukamu cBeneHuilt o Ouorpadguu XycaHkynu MyXCHHU SIBISIFOTCS,
BO-TIEPBbIX, COOCTBEHHBIE MPOU3BEIECHUS TI03Ta, BO-BTOPHIX, HAMHCAHHBIE B 3TOT
nepuoA Taskupbl. Cpean TaKuxX MPOU3BEACHHUM MO3Ta MPEIUCIOBUE, HAIMCAHHOE
nosToM k nuBany “Gulshani jovid”, HeckonbKO raseneit, MyxamMmmac, MOCBSIIICHHBIHI
nsne HaOwkyn, a Takke HanmMCaHHBIA Ha MECHEBUM KHHUTA O MYTEHIECTBHSX IO
NaJOMHUYECTBY (Xa/Ky) Toja Ha3BaHueMm “Ma’ziratnomai Muhsiniy ba axuyi
arjumand xud”. M3 a3tHx paboT BBIACHAETCSA, 4YTO MYXCHHH C JIETCTBa
MHTEpECOBAJICA HayKo, ObuT npenan Tpyaam Xadwusa [upazu u Anumepa Hasou,
yuuscs B Meapece Cynranmypanoek B Kokanzae, coBepuin NaJloMHUYECTBO, JaTa
ero cMmeptu npuxonurcs Ha 1917 r., a He 1919 r., kak yka3aHO B HEKOTOPBIX
UCCIIEIOBAaHMSIX. DTH JaHHBIE PACIIUPSIOT MpeAcTaBieHue o Ouorpaduu mosra u
CIIy’»aT OCHOBOH JJIS CO3/ITaHUS €0 HayYHOU Omorpaduu.

2.0gauM ©3 UCTOYHUKOB Oworpadpum Myxcunu seusercs ““Tazkirai
Qayyumiy” Ilynmamxona nomisl KaiitomoBa, a BTOpbIM €ro xe Tazkupa “Xo‘qand
tarixi va uning adabiyoti” materiallar va xotiralar”. B 3Tux Ttaszkupax marorcs
[IEHHbIE CBEACHUsA O Ouorpaduu, BHEUTHOCTH, XapakTepe, JIUTePaTypHBIX U
KOMMEpYECKUX Kpyrax Ioi3Ta, Maclitadax M OCOOEHHOCTSIX €ro JIMTepaTypHOIo
Hacnequs. B “Tazkirai Qayyumiy” aBTOp yKa3bIBaeT, UTO JATOW POXKIEHUS MOITA
sisietcs 1860 roxa, a B “Ho‘qand tarixi va uning adabiyoti” yTBepkaaet gaTy ero
poxaenus kak 1863 roa. B “Tazkirai Qayyumiy” umst mo3ta omuO0YHO MPUHSATO
3a TMCEeBAOHMM MyXCHUHIDKOH XajJka, a B CIEIYyIOIIeM MpPOU3BEICHUHN JaTa
POXKICHMS YCTAaHOBJIEHA HA TPH T0ja MO3XKe, TOT/Ia KaK BCE OCTAJIbHbBIC CBEIACHUS
MOATBEPAKIAIOT, YTO MO3T poawics B 1860 roy.

3. Bcero 10 Hac momuio msATh PyKOMHCHBIX KOMUHM JHWBAaHA U MPOHU3BEICHHIA
Myxcunu. OpgHa w3 Hux XpaHurca B Qonue MHctutyra BocTOKOBeaenuss AH
V30ekucrana noa uHB.Ne7392, nBe pykonucu xpaHstcs B JluteparypHom Mmysee
lapypa I'ynsma B Kokanzme moa uuB.Ne4303, Nel78, eme aBa sk3emIuisipa
XpaHsATCS B JMYHOM OmOIMoTeke MoToMKa modTa - TyxTtacmHa HypumnuHoBa.
Kpome toro, manka-kouBept Ne79/12 B JlutepatypHoMm my3ee KokaHma coaepkut
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TEKCTBl MyCTa3aaid U JByX raszened Myxcuau. K uyuciay Takux HCTOYHUKOB
OoTHOCUTCS pykonuch moa nHBNe7392 B ¢ponnme Muctutryta BocTokoBeaeHuss AH
VY36ekucrana, BO-IIEPBHIX, OHA SBJIAETCS KOMUEH, COOCTBEHHOPYYHO MeperucaHHON
MIO3TOM, BO-BTOPBIX, COJAEPKHUT OOJIbIIOE KOJIMYECTBO NMPOM3BEACHHUI TBOpLA, B-
TPETbUX, OHAa  COJEPKUT  MPETUCIOBHE, B-UYETBEPTHIX, MOXKET  OBITh
MEPBOMCTOYHUKOM I10 JIOCTOBEPHOCTU U COBEPILIEHCTBY TEKCTA.

4. B pesynbrare comnocTtaBieHus pykonucu moja HHB.Ne7392 ¢ nuBaHOM
MyXCUHU € CyHIECTBYIOIIMMHU H3JAHUSMH IPOU3BEICHUN I03Ta, BBISBICHBI 75
raszenei, 1 mypab6a, 8 myxammac, 1 mycaanac, 1 mycamman, 1 kaceiia, 2 MECHEBH,
1 kaceima, 1 mucemo, 1 pybGau, 7 CTUXOB B KaHpE TabpHX, B OOIIEH CIOKHOCTH
2241 ctuxoB, BBEIEHBI B Hay4dHbI 000poT. Kpome TOro, BOCCTaHOBIICHBI
JOCTOBEPHBIE TEKCThI 53 CTPOK CTHUXOB, BBIMNABIIMX W3 HEKOTOPBIX MO3THYECKHUX
MpOM3BEICHNH, M3JaHHBIX B KadecTe JMBaHa ModTa moj Ha3BaHueMm “Barhayot
gulshan”.

5. Xycaitnkynu MyxcuHM ObUT TO3TOM-3YJUIMCOHANH (MHUCABIIMKA Ha JIBYX
A3bIKaX), TBOPUBIIUM Ha TYPELUKOM U MEPCUICKOM si3bIKax. JIupuueckoe Hacneaue
MO3Ta COCTaBIIAET B 00mIel cinoxHoctH 7728 ctpod crtuxoB, 1111 u3 xoTopbIX
HaIlMCaHbl Ha MEPCHUACKO-TAKUKCKOM si3bike. B mpou3BeAeHUsX MO3Ta aKTUBHO
UCITIOJIB3YIOTCS CJIOBA, OTHOCSIIIIUECS K APEBHETIOPKCKOMY SI3BIKY, @ TAKKE IIMPOKO
UCIIOJIb3YIOTCSl YHUKAIBHBIE CJIOBA MEPCHUJICKOTO S3bIKA. JTY CUTYALUIO MPABUIBHO
OLICHMBATh KaK pe3yjbTaT TOIrO, YTO MO3T C JETCTBA YUTAJ U 3alIOMHUHAI Ta3€JIH U
CTUXHU B JPYTHX >KaHpaxX BEJIMKOIrO MpPEICTaBUTENS NMEPCUACKON Mmo33uu Xadusa
[Ilupa3u m Ipyrux BOCTOYHBIX MBICIUTENEH. JTO, B CBOIO OYEpEdb, JOKA3bIBAECT,
410 MyXCHHH OBUI IPU3HAHHBIM [TO3TOM.

6. [upok macmrTad TeMaTHKH MO33UH MyXCHHH U TiyOOKa ee >KM3HEHHO-
¢unocodcekas CymHocTh. JIupuueckne npou3BeAeHUs 03Ta MOKHO Pa3IeUTh Ha
CJIEIyIOLME TEMbI: POMaHTUYECKAsl, PETUTHO3HO-MUCTUYECKASI, IPOCBETUTENBCKAS,
COLIMAJIbHASI JIMPUKA U HPABCTBEHHO-(PHII0COPCKHE MOIMBI. BOJIBIIMHCTBO U3 HUX -
CTUXH Ha TEMY JIFOOBU B COOTBETCTBHUH C KJIACCHUECKOW MOATUYECKOUN TpaguIuei.

7. [TopTyeckuit MOAXOJ MO3Ta K TEKCTY Ta3ei OINpeAensercs TeM, 4YTO
HEKOTOPHIE CIIOBA U CIOBO(GOPMBI OH MUIIET HA000pOoT. Bo-niepBhIX, nepenuchiBas
Oeiit, MyXCHUHHM TOIYEPKUBAJl OTPUIIATEILHOE 3HAYEHUE CTHXA, HE BCEX CJIOB, a
OJIHO M TO K€ CIIOBO B OOpPaTHOM MOPSIIKE, YIIOTPeOUB B TeKCTe raqib, ag ‘yor Bo-
BTOPBIX, aKIEHTUPYETCSI Ha TJIABHOM o0pa3e B OelTe, TeM ke CIIOBOM, B-TPEThUX,
yepe3 MOJ00HOE SPKO OTPaKaeTcs 3MOLMOHAIbHO-3KCIPECCUBHOE OTHOIICHHE
aBTOpa K MO3THYECKOMY o00pasy. Takoil WHAMBHAyaJIbHBI MOAXO0J OOecmeym
BBICOKYIO XYJI0’KECTBEHHOCTb OeifTa.

8. [lon wucropuell TEKCTOB MpPEIyCMAaTPUBAETCS KOMIUIEKCHOE H3Yy4YCHHE
0COOCHHOCTEM, CBSI3aHHBIX C TEKCTOM XYJ0>KECTBEHHOTO npousBeaeHus. Mcropus
TEKCTOB JIMPUYECKUX MPOU3BENACHU MyXCHUHHM CTPOUTCS Ha TPEX MPUHLHUIAX: BO-
NepBbIX, (AKTOpPbI, MOBIUSABIINE HA CO3JAaHME M HANHCAHWE TPOU3BEACHHUS,
MPOIIECC POXKJICHHE IIeJIel M TUIaHOB TBOPIA, BO-BTOPBIX, B UCTOYHUKAX (JIMBaH,
0as3, Tazkupa U Ap.) COJNEPKUTCS HCTOPUS M3JaHUs IMPOM3BEJICHUN aBTOpa, B-
TPEThUX, U3YUYEH BOMPOC O TEKCTAaX MPOU3BEACHUI aBTOpa B TEKYIIMX PEIAKIUAX.
Pe3ynbraThl HcclieOBaHUS IOKa3bIBAIOT HEOOXOAMMOCTb H3YYEHHUS HCTOPHUH
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TEKCTOB TPOM3BEIACHUM MMO3Ta W pabOThl MO OCYIIECTBICHUIO COBEPIICHHBIX
W3IaHUH UX TEKCTOB.

9. U3yuyeHue MCTOpUU TEKCTa MyTeM CpPAaBHEHHUS OpPUTHMHAIa U M3MEHEHHBIX
KONUI [EHHO C TOYKM 3pEHHUs TIIyOOKOro TNPOHMKHOBEHHS K Jaboparopuu
TBOpYECTBA T03TA, TaK KaK IMO3BOJHUT BOCCTAHOBHUTH JTOCTOBEPHBIE TEKCTBHI €TO
npou3BeNeHni, ONM3KMe K  aBTOPCKOMY  BapuaHTy.  CpaBHHUTEIbHBIN
TEKCTOJIOTUYECKUN aHAIIN3 MOKa3all, YTO MEXAY OPUTHHAIBHBIM U TIEPEBEICHHBIM
TEKCTaMH CYLIECTBYET MHOXKECTBO paznuuuid. Takue pasiauuusi TEKCTOB ObUIH
YCIIOBHO TMPOAHAIM3UPOBAHBI MyTeM pPa3JeieHHUs] UX Ha CIeAyIolue rpymnmbl: 1)
paznuyus B HamucaHuu OYKB M Cy(PQUKCOB; pa3inyusi B YTCHUH CIIOB; MPOIMYCK
OCeTOB B TaszeisX; COKpalleHUE KYIUIETOB CTHUXOTBOpEeHHH. Pe3ymbrarhl 3TOTO
aHall3a TOCTaBWJIM Ha TOBECTKY JHS 3aJaud OCYIIECTBJIEHUS KOMIUIEKCHOTO
CPaBHUTEJIHHOTO aHajdM3a TBOPYECTBA II03TA, BBISBICHUS OCHOBHBIX U
BCIIOMOTAaTENbHBIX OMOPHBIX MCTOYHUKOB, M CO3/JaHMS HAa 3TOH OCHOBE HAy4HO-
KPUTHYECKOTO TEKCTa TBOPUECKHUX JTUPUIECKUX MTPOU3BEICHUN.

10. Pe3ynbpTaThl CpaBHUTEIHHOTO HM3yUEHHUS PYKOIMUCEH AMBaHOB MyXcHHU
MOKA3bIBAIOT, YTO CJCIaHHBIE B HUX TMPAaBKH U HUCIPABICHUS MOXKHO YCIOBHO
CTPYIIIIUPOBATH CIEAYIOMUM oOpa3oM: 1) ucmpaBieHUs , CBA3aHHbIE C OYKBOM X
(?) m M(p); 2) mpaBKH, BHOCHMBIC IyTeM 100aBICHHS HOMEPOB K CJIOBaM U
cimoBocodeTaHussM B ctuxotBopeHusx B ctmire  (V,Y,Y,¥);  3) cuoyuam
penakTupoBaHus OciToB M cTpod raszeneit myrem mobOasnenus uudpp (V,Y,V,¥).
Pe3ynbTaThl CpaBHUTEIBHOTO HM3y4Y€HHUS MPOM3BEICHHUI M03Ta MOKA3bIBAIOT, YTO
aBTOPCKOE PEJAaKTUPOBAHUE TEKCTAa CTUXOTBOPEHUH CIOCOOCTBOBAJIO YIIyUILIEHHUIO
¥ COBEpIICHCTBOBaHUIO. Borpoc penakTupoBaHus TEKCTa OCOOEHHO LIEHEH C TOUKU
3peHust Oosiee TIIyOOKOTrO0 MPOHMKHOBEHHUS K TBOPYECKOW J1abOpaTOPUHU TMO3TA,
MOHMMAHUA €ro BBICOKOH OTBETCTBEHHOCTH 3a CIOBO U XYIOXKECTBEHHOE
TBOPYECTBO.

B kauecTBe 00I1IETO BHIBOAA MOKHO CKa3aTh, YTO PE3YyJbTaThl UCCIICTOBAHMS
PYKOIIMCHBIX WCTOYHUKOB IPOU3BEACHUM U Ta3kup XycCaWHKyiau MyxcuHy,
HAIlMCaHHBIX B ATOT Mepuoj, Ouorpaduu TBOpPUECTBA MOATA, YTOUHEHHS AT €ro
POXKJIEHUS M CMEPTH, ONpPENENCHUs] €ro B3aMMOOTHOIIEHUN C POJICTBEHHUKAMU U
OJIM3KUMHU, JTUTEPATYPHOTO U JIPYTOTO BUIOB ACSITEILHOCTH, 3TO BAKHO, MOCKOJIBKY
MO3BOJIIET B IIOJHOM Mepe MNpeACTaBUTh ce0e MHMPOBO33PEHHE I03Ta U MYTh
TBOPYECKOTO COBEPIICHCTBOBAaHMS. 3yueHue pykonucend IpPOU3BEACHUM I03TA
MO3BOJIAET CHENaTh BBIBOJ O TOM, YTO CYLIECTBYIOIME M3/aHUS €0 JTHUPUYECKUX
CTHXOB HE COOTBETCTBYIOT YPOBHIO BOCTPEOOBAaHHOCTH, a JIUTEPATYPHOE HACTIEANE
no3ta coOpaHo He B TOJHOM o00bEéMe. [IpoBeneHHble pabOTHI MO U3YUYEHUIO
UCTOPUM TEKCTa U PEJAKTUPOBAHUIO €r0 JIUPUUYECKUX MPOU3BEICHUN MOKa3bIBAIOT,
9TO mpou3BencHWsT MyXCHHHM TPENOCTAaBISIOT OOratblii  Marepuan  Jis
MCCJIEIOBAaHUM M B TOM HAINpaBJICHUH, U UMEIOT 0CO00€ 3HaYCHHE C TOUKU 3PEHUS
o0oTamieHus CyIIeCTBYIOINX MPEACTaBICHUN O TBOPUECKON JabopaTtopuu mosTa.
BrisiBnenne Oonee MByX THICSY CTpO( TPOU3BENEHUN MO3TA, HE BOMICAIINX B
CYLIECTBYIOIINE W3JaHUs, SBISIOTCS JOKA3aTEIbCTBOM TOTrO, 4TO XyCaWHKYyIH
MyXcuHU SIBISIETCA TMOTECHIMATHHBIM TBOPYECKUM JIeATE]IeM HE TOJBKO B CaMOM
Kokanne, HO 1 3aHIMAIOIIIMM OOJIBIIIOE MECTO B UCTOPHH Y30EKCKOH JIUTEPATyPHI.

48



SCIENTIFIC COUNCIL NUMBER DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 ON AWARD
OF SCIENTIFIC DEGREE DOCTOR OF SCIENCES AT TASHKENT
STATE UNIVERSITY OF UZBEK LANGUAGE AND LITERATURE

NAMED AFTER ALISHER NAVAI

TASHKENT STATE UNIVERSITY OF UZBEL LANGUAGE AND
LITERATURE NAMED AFTER ALISHER NAVAI

TUXTAMURATOV FURKAT SAFARMURADOVICH

MUHSINI LITERARY HERITAGE: SOURCES, TEXTIY HISTORY
AND EDITING

10.00.10 — Textual studies and literary source studies

DISSERTATION ABSTRACT OF THE DOCTOR OF PHILOSOPHY (PhD)
ON PHILOLOGICAL SCIENCES

Tashkent — 2023



The theme of dissertation for Doctor of Philosophy (PhD) in philological sciences was
registered at the Supreme Attestation Commission of the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan under No. B.2020.2. PhD/Fil1318.

The dissertation work was fulfilled at the Tashkent State University of the Uzbek Language
and Literature.

The abstract of the dissertation is posted in three languages ( Uzbek, Russian, English
(resume) is placed on the website of Scientific Council (http://www.tsuull.uz) and the website of
the Information and Educational Portal “Ziyonet” at www.ziyonet.uz.

Scientific supervisor: Jabborov Nurboy Abdulkhakimovich,
Doctor of Philological sciences, Professor

Official opponents: Kabilov Usman Uralovich
Doctor of Philological sciences

Jurabaev Atabek Rustambek ugli
candidate of philological sciences

Leading organization: Institute of Uzbek Language, Literature and
Folklore of the Uzbekistan Academy of Sciences

The defense of the dissertation will take place on « » 2023 at
hours at a meeting of the Scientific Council DSc.03 / 30.12.2019.Fil.19.01 on the award of
scientific degrees at Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi. (Address: 100100, Tashkent city, Yakkasaray district, Yusuf Khos Khadzhiba
street, 103. Tel.: (99871) 281-42-44; fax: (99871) 281-42-44, (www.navoi-uni.uz).

The dissertation is available an the Information and Resource Center of the Tashkent State
University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi (registered under the
number ). (Address: 100100, Tashkent city, Yakkasaray district, Yusuf Khos Khadzhiba
street, 103. Tel.: (99871) 281-42-44; fax: (99871) 281-42-44, (www.navoi-uni.uz) .

The dissertation author’s abstract is distributed on ” 2023

(registrey record No. dated « » 2023).

I.1.Adizova

Chairperson of the Scientific Council for
the award of scientific degrees, Doctor
of Philological sciences

K.U. Pardayev

Scientific Secretary of the Scientific
Council for the award of scientific
degrees, Doctor of Philological sciences

R.F.Zohidov

Chairperson of the Scientific Seminar of the
Scientific Council for the award of scientific
degrees, Doctor of Philological sciences


http://www.ziyonet.uz/
http://www.navoi-uni.uz/

INTRODUCTION (The Abstract of PhD dissertation)

Necessity and topicality of the dissertation theme. Scientific study of
literary heritage on the basis of manuscript sources and archival documents,
restoration of texts close to the author’s version of certain creative works, research
of scientific problems such as text and creative intention, text and interpretation
have become more urgent tasks than ever in world textology. In this regard, the
works carried out and in the research process put on the agenda the need for a more
comprehensive and deeper study of the theoretical foundations of textual studies
and issues related to scientific practice.

Scientific examination of the genealogy of manuscript sources in world
textology, observation of the process of changes in the text during the transition
from one manuscript to another, the history of the text in the case of specific works,
l.e., text improvement or textological errors in the process of copying and
publishing from the original. identifying, researching the creator’s laboratory in the
context of an artistic text is one of the important tasks facing this field of science.

In Uzbek textual studies, especially in the next century, a rich experience has
been accumulated in the scientific study of manuscript sources and artistic text
laws. But it is still relevant to expand and improve this experience at the expense of
new research. This is the reason why «special attention is being paid to scientific
research in the fields of textual studies, literary source studies, linguistics,
philosophy, and cultural history aimed at revealing many layers of our national-
cultural heritage that have not et been explored.» The manuscript sources of the
poetry department of Husaynquli son of Sulaymanquli Muhsini (1860-1917), a
representative of the Kokand literary environment of the late 19th - early 20th
centuries, as well as the issues of textual history and editing of his works, have not
been specially researched until now. requires research. The need to carry out a
comparative textual research of the manuscripts and copies of the «Gulshani Javid»
book, to restore the reliable and perfect texts of the poet’s poems shows that the
subject of this dissertation is relevant.

The object of the research. As the object of the research, there are 7392
digital inventories kept in the main fund of the Husaynquli Muhsini Department of
the UzR FA Shl, 4303 and 178 inventory digital manuscripts in the Kokan Literary
Museum at the Kokan State Museum-Reserve, as well as in the hands of the poet’s
descendants. two manuscript copies were used.

Scientific novelty of the research consists of the following:

on the basis of manuscript sources, new information about Muhsini’s scientific
biography, the dates of his birth and death, his life and creativity, the progress of
his creative development, and his literary circle were determined;

As a result of comparing the 7392 inventory digital manuscripts of the poet’s
office with the existing editions of the poet’s works, 75 ghazals, 1 murabba, 8
mukhammas, 1 musaddas, 1 muzambal, 1 A total of 2241 verse poems of gasida, 2
masnavis, 1 letter, 1 rubai, 7 historical genres were identified and brought into
scientific circulation;
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the textual history of the artist’s works, the reasons for the differences between
the Devan manuscripts and edition versions of the text of his poems were
determined, and 52 verses omitted from the lyric poems published by the poet’s
Devan under the name «Barhayot Gulshan» were restored, the reliable text was
restored according to the original source;

The textual history of Muhsini’s poetic works is based on three principles:
firstly, the factors that influenced the writing of the work, the process of the
creation of the creator’s goals and plans, secondly, the book history of the creator’s
works in sources (Devon, Bayoz, tazkira, etc.), thirdly, the creator’s works in
current publications The texts of his works are examined and based on scientific
and theoretical aspects.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained from the sources and textual research of Husaynquli Muhsini’s literary
heritage:

The scientific biography of Husaynquli Muhsini, scientific analyzes of the
scope and thematic classification of the poet’s works, as well as manuscripts
numbered 7392 in the main fund of the poet’s department, stored in the main fund
of the National Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, and numbered
4303 in the museum of the Kokan State Museum-Reserve, as well as , from the
information about the copies of two manuscripts preserved in the hands of the
poet’s descendants; from the scientific conclusions on 2241 newly identified poems
from manuscript sources, the multi-volume monograph “History of Uzbek
Literature» numbered OT-F1-030, completed in 2017-2020 at the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature (Volume 7) was used in the
fundamental project on «printing» (Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature, reference No. 01-1691 dated November 21, 2022). As a result, the
part of the project dedicated to the literary environment of Kokan was enriched
with new information about the sources of Husainquli Muhsini’s biography and
divan;

The basics of creating a scientific biography of Muhsini and the monographic
description of the manuscripts of the poet’s office, the criteria for determining the
main sources of the poet’s office, and the scientific conclusions about the role of
text history in the study of the author’s works were carried out at the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature in 2018-2020. PZ-20170926459 was
used in the practical project on the topic «History of Navai Studies (XX-XXI
centuries)» (Reference No. 01/1-1904 signed by Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature on October 24, 2022). As a result, it became the
basis for compiling a catalog of manuscripts of Uzbek literature, describing multi-
copy sources, and developing scientific-theoretical principles for determining their
main sources.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three main chapters, a conclusion and a list of references. The
volume of the study is 137 pages.
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